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Certains pictogrammes indiqués dans le manuel peuvent ne pas étre présents sur I'appareil.
La personne 3ui utilise I'appareil doit toujours demander au revendeur la fiche de
shreté du produit chimique a utiliser, de méme pour I’élimination de la solution rési-
duelle. L'utilisation de substances qui ne sont pas conformes aux réglementations
en vigueur est au risque et péril de l'utilisateur.

Toute utilisation ou manipulation incorrecte dégage le fabricant de toute responsabilité
Ne pas laisser la pompe a proximité de sources de chaleur ou de gel.

Ne pas employer pour pulvériser des solvants, des produits chimiques agressifs et
des dérivés du pétrole ou des aliments (vin, lait, etc.).

Ne pas asperger de liquides toxiques ou nuisibles sur personnes, les animaux ou
les aliments.

Ne pas fumer, boire ou manger pendant I'usage

Ne pas utiliser en cas de fatigue, de maladie ou d’altération

Ne pas utiliser en présence de vent.

Apres |'usage, se laver les mains et le visage.

Ne pas laisser le pulvérisateur a la portée des enfants.

Pendant [lutilisation s’assurer que personne ne se trouve pres de I'appareil.
Se protéger de facon appropriée pendant I'usage.

Pour respecter 'environnement, evitez de répandre des pro duits chimiques plus
que le nécessaire.

La pompe est hermétique et il n’y a aucune fuite de liquide si les garnitures sont
entretenues.

Einige in diesem Handbuch eingefiigten Piktogramme kénnen auf dem Gerét nicht
vorhanden sein.
DerBenutzermuRimmerdenSicherheitsbogendesverwendetenchemischenProduktes
vom Héndler verlangen, auch fiir die Mittelrestmengebeseitigung. Die Ver- wendung
von Substanzen, die nicht dem geltenden entsprechen, erfolgt auf eigene Gefahr.
Bei unsachgemaRem Gebrauch und Veranderungen gleich welcher Art Gibernimmt
der Hersteller keine Haftung!

Das Gerdt vor Hitze und Kalte schiitzen.

Nicht zum Verspriihen von Losungsmitteln, aggressiven chemischen Produkten und
Erdolerzeugnissen oder Lebensmittel (Wein, Milch etc.) verwenden.

Die Spritzlanze bei der Ausbringung von giftigen oder schadlichen Losungen auf
keinen Fall auf Menschen, Tiere oder Lebensmittel richten.

Rauchen, Trinken und Essen wahrend der Arbeit ist strengstens verboten

Nicht anwenden im Falle von Midigkeit, Krankheit oder Anderungen.

Der Gebrauch des Gerdts an windigen Tagen ist verboten.

Nach Gebrauch Hande und Gesicht griindlich waschen.

Das Gerat vor Kindern sicher aufbewahren.

Wahrend dem Gebrauch sich versichern dass sich keine andere Person in der Ndhe
des Gerdtes befindet.

Bei der Arbeit muR angemessene Schutzkleidung getragen werden.

Unter Befolgung der Anforderungen des Umweltschutzes, chemische Produkte nur
bei Bedarf einsetzen.

Der Behdlter bleibt auslaufsicher wenn die Wartung der Dichtungen durchgefiihrt wird.

Algunos pictogramas presentes en el manual pueden no estar presentes en la bomba.
El usuario tiene que solicitar (debe exigir) siempre al vendedor la ficha de seguridad
del producto quimico a utilizar, también para la eliminacién del liquido residual.
El usuario asume toda la responsabilidad si utiliza productos no conformes a las
normas vigentes.

El uso impropio o la manipulacién eximen al fabricante de toda responsabilidad.
No dejar las bombas expuestas a fuentes de calor ni al hielo.

No emplear para rociar disolventes, productos quimicos agresivos y derivados del
petréleo o alimentos (vino, leche, etc?.

No pulverizar liquidos téxico o nocivos sobre personas, animales o alimentos.

No fumar, beber o comer durante la utilizacion.

No utilizar en caso de cansancio, enfermedad o alteracion.

No vaporizar durante las jornadas ventosas.

Despues del uso lavarse IJas manos y el rostro.

No dejar la bomba al alcance de los ninds.

Durante el uso, comprobar que no haya otras personas proximas a la bomba.
Protegerse adecuadamente durante el uso.

En el respeto del medio ambiente, evitar derramar productos quimicos mas alla de
lo necesario.

La bomba es hermética y no hay pérdidas de liquido, siempre y cuando las guarnicio-
nes tengan una buena manutencion.

HsiKom OT M306paxeHNATa B HAPBYHMKA MOXeE A He OTrOBAPAT Ha BalMs MOZEN NPbCKayKa.
MoTpebuTensT TpsAbBa Aa M3MCKBA OT TbproeLia Tabena c besonacHuTe 3a U3Mnon3BaHe
XWMUYECKM MPOAYKTU, & CbLLO WM MHCTPYKLMU 3@ YHULLOXABaHe HA OCTaTbyHaTa
TeYHoCT. MoTPebUTeNsT e N3LUANO0 OTrOBOPEH 3a NOCNeACTBUATA NPK U3MON3BaHe HA
HEHOPMATVBHM XMMUYECKN CbCTABKU.

HenpasunHa ynotpeba u npomeHn Ha anapata ocBOb6OXAaBaT NMPOU3BOAUTENS OT
OTrOBOPHOCT.

He u3naraiTte npbckaykaTa Ha BUCOKU UM MPEKaJIeHO HUCKU TeMnepaTypu.

He non3gaiiTe 3a NpbCKaHe Ha Pa3TBOPUTENN,0CO06EHO CUAHN XUMUYHM NPepapaTy 1
[lep1BaTL Ha NETPOsI UM XPaHWUTEIHU NPOAYKTU KaTo MAAKO, BUHO 1 Ap.

He n3non3saiite BpeiHN UM OTPOBHY MpenapaTu Cpelly Xopa, KUBOTHU 1 XpaHMu.
He nywieTe, He ce XpaHeTe 1 He NuiiTe No Bpeme Ha ynoTpeba.

/Jla He ce u3non3ea B cyyaii Ha ymopa, bonect nnu npomsHa

He npbckaiiTe npwm BATHP.

Cnep, ynoTpeba, n3muiiTe pbLeTe U INULETO.

[pbxTe NpbCKaykaTa W3BbH 10CTbMNA Ha eua.

He npbckaite B 6an30CT 40 Apyru xopa.

3awmTeTe ce npu ynotpebda. .

C uen onaseaHe Ha OKO/JHATa cpeaa M3bAreanTe PasnpbCKBAHETO HA XUMUKaNM
roBeye OTKOJIKOTO € HeobxoAMMO.

Mpbckaykata e XepMeTUYecKy 3aTBOpeHa M He MOXe AQ MMa TeyoBe Mpu 34pasut
YMIbTHEHWS.

Nékteré piktogramy, které jsou v ndvodu, nemusi byt vzdy znazornény i na pfistroji.
UZivatel si musi vzdy u prodavajiciho vyZzadat potvrzeni, které udava chemickou
bezpecnost latky, kterd bude pouZivdna a stejné tak to plati i pro odstrafiovanou
zbytkovou kapalinu. PouZivaji-li se nepredepsané a nekonformni latky, prebird
uzivatel vlastni riziko a nebezpeci.

Nevhodna manipulace a poskozeni pfistroje zbavuje vyrobce jakékoliv zodpovédnosti.
Nenechavejte cerpadlo vystavené blizkosti zdrojd tepla a nebo na mrazu.
NepouZzivejte k postfiku rozpoustédla, agresivni latky a chemické derivéty petroleje
nebov}lzotraviny /vino, mléko..atd /. .

Nestfikejte toxické a jedovaté kapaliny na lidi, zvifata a potraviny.

Béhem pouziti nekurte, nepijte a nejezte.

Nepouzivejte vyrobek, pokud jste unaveni, pod vlivem alkoholu, drog nebo léka.
NeEostrikujte ve dnech, kdy fouka vitr.

Nakonec si umyjte ruce a oblicej.

Nenechévejte cerpadlo v dosahu déti. . » L

Ujistété se, Ze bé&hem pouZiti pumpy, v blizkosti pfistroje, neni zadna osoba.
Behem pouziti se vhodné chrante.

Zduvodu ochrany zivotniho prostredi zamezte nadmérnému rozprasovani chemikalii.
Pumpa je hermeticky uzavrena a nedochazi k Zadné ztraté kapaliny, protoze je
zajisténa udrzba tésnéni.

Moze se dogoditi da neke piktograme, koji se spominju u ovom priruc¢niku, ne
nadete na prskalici.

Prilikom kupovine aparata morate uvijek traziti sigurnosnu kartu rastopine koje
Cete koristiti kako biste znali gdje i kako odloZiti ostatak koji se ne bude upotrebio.
KoriStenje rastopina koLe nisu u skladu sa traZzenim standardima je rizi¢no i opasno
prvenstveno za samog korisnika.

Nepravilna upotreba  ili preinacenje aparata otklanjaju bilo koju odgovornost
proizvodaca.

Ne ostavljajte prskalicu izloZzenu izvorima vrudine ili leda.

Ne upotrebljavajte prskalicu za Skropljenje rastopina, agresivnih kemijskih proizvo-
da i derivata petrolja ili prehrambenih proizvoda (vino, mlijeko itd.).

Ne Skropite otrovne ili Stetne tvari po ljudima, Zivotinjama'ili hrani.

Za vreme upotrebe pumpe, nemojte pusiti, pitii jesti.

Ne koristiti u slucaju umora, bolesti ili povisene telesne temperature.

Ne Skropite u dane kada puse vjetar.

Na kraju rada operite ruke i lice.

Ne ostavljajte prskalicu na dohvat ruku djece.

Ne ostavljajte prskalicu blizu dece.

Za vreme rada adekvatno se zastitite.

U cilju Cuvanja okoline, izbegavati prskanje hemijskih proizvoda u kolicini
vecoj od potrebe.

Prskalica je hermeticki zatvorena i ne moZze doci do eventualnog izlijevanja rastopine.

Joitakin tdssd kdyttooppaassa olevissa piirroksissa esiteltyjd osia ei valttamatta
ole hankkimassasi ruiskussa.

Kayttajan on aina pyydettdva jdlleenmyyjdlta kaytettavan kemiallisen tuotte-
en turvalliseen kayttoon sekad jdljelle jaaneen nesteen havittdmiseen liittyvid
ohjeita. Kayttdja on yksin vastuussa normien vastaisten aineiden kadytosta
aiheutuneista vaaratilanteista tai vahingoista.

Valmistaja ei vastaa mistdan virheellisesta kdytosta tai laitteen ominaisuuksien
muuttamisesta aiheutuneesta vahingosta.

Ald jata pumppua alttiiksi limmonlahteille tai jaatymiselle.

Ald kaytd ruiskua luotinaineiden, syovyttavien kemiallisten aineiden tai 6ljyn
johdannaisten tai elintarvikkeiden (viinin, maidon jne.) ruiskuttamiseen.
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Ald ruiskuta myrkyllisia tai terveydelle vaarallisia aineita ihmisten, eldinten tai
elintarvikkeiden paalle.

Ala tuEakoi, juo tai syo kayton aikana.

Ei saa kdyttad vasyneend, sairaana tai muutoin normaalista poikkeavassa tilassa.
Ald kayta ruiskua erittdin tuulisina pdivina.

Pese katesi ja kasvosi kdyton jdlkeen.

Ald jatd ruiskua lasten ulottuville.

Varmista kdyton aikana, ettei asiattomia henkiloita oleskele ruiskun ldheisyydessa
Suojaa itsesi asianmukaisin varustein kdayton aikana.

Kemiallisten tuotteiden liiallista levittdmista on ympariston suojelemiseksi valtettava.
Pumppu on ilmatiivis ja ei vuoda, mikali sen tiivisteet pidetdan moitteettomas-
sa kunnossa.

MEPIK& KTTO T ELKOVOYPEUHUTX TTOU LTTAPXOUV OTO EYXELPIBLO 0BNYLWV, UTTOPEL V&
unv uTtépxouv TI&vw aTo gpyaielo. i ., ., ,
0 XprjoTng TTpéTreL v TNTATEL &Ttd ToV TIWANTH TO dEATIO xooelg TOL XNHLkOD
TIPOIOVTOC, TTOL TTPOKELTOL VO XPNOLUOTIOATEL, OTO OTIOI0 TIEPLYPRETAL KL O
TPOTTIOC HLKBEONC TWV LTTONELUHUKTWY. H XpROT OUCLWV TTOU BEV ELVOL COHPUVEG
UE TOUG LOXVUOVTEG KXVOVIOHOUG TTOU, BXPUVEL ATTOKAELOTLKG KOl LOVO TO XPAROTN.
O KaTaokeLoTAG XTTOANXOOETAL oTTO kéBe euBOVN, T€ Trep{TITWON AVAPUOCTNG
XPAONG 1) HETATPOTILV TOL epyaelon. X i i ,
Mnv a@nveTe TOV PeKXOTAPX EKTEOELPEVO TE TINYEC BEPUOTNTAG ) O XKUNAEG
Beppokpaoiec. | , i i i
M XpNnolHOTIOLE(TE TO €PYOAEID YLX WEKATUO DLOAULTLKWY, ,SLO(ﬁKUJTLKUJV
XNULKWV TTPOIOVTWV 1 yaga Wywv TIETPEA&(oL 1 TpoPipwy (kpaot, YGAK, KTA.).
Mnv pek&TeTe TOEKS 1) B O(EEptx vyp& TThvw ot &Topa, TWa 1y Tpomt{lq.

Mnv kaTrv{CeTe, pnv TIVETE kAL NV TPWTE, KAT& TN xgnon Tou gpyaAeiov.
Mnv To xpnotyoTroteite ot TepiTITWoN KOTTWONG, xoBévelag i adlabeaing.
Mn YekaCeTe OTAV PUTKEL KEPAC. i i

MeTa Tn Xpromn, TIAUVETE T& XEPLX KXL TO TIPOCWTIO OOC. |

Mnv a@RAVETE TOV PEKXOTAPK OF PEPOC TTIPOTLTO OTA TIALOLA. | i
‘OTtav epy&TeOTe, dEV TIPETTEL VO LTTAPXEL KAVEVA &TOUO kOVT& OTO gpyaeio.
MpooTaTeLTE(TE PE TX KATAANNAX Kso'(x, KoT& Th XpNan Tou epyadeiov.

Mo v, TpooTaoix Tou TEPLBAAAOVTOG, PNV OKOPTTATE XNULK& TTPOIOVTX
TIEPLOOOTEPO OTTO 600 ETTIRAANETAL. i X i
O YekaaTHpaG Elva GTTONUTA OTEYOVOC KOl BV TTpOLOLATeL kapia dLaxppon
VYpWy, LG TNV TPODTI6BEON OTL TPAYUKTOTIOLE(TGL N TTPOBAETIOMEVN
TLUVTAPNON TWV TIKPEURVTURTWV.

Det er mulig at noen tegninger i handboken ikke finnes pa apparatet.
Brukeren ma alltid be forhandleren om a fa sikkerhetsskjemaet til kjemikalien
som skal brukes og for kassering av veesken som er igjen. Bruk av stoffer som
ikke er i overensstemmelse med lovene kan vare farlig for brukeren.

Feil bruk eller endringer hever produsenten fra ethvert ansvar.

Ikke utsett pumpen for varmekilder eller frost.

Apparatet ma ikke brukes for a sproyte Igsninqsmidler, aggressive kjemikalier
ot_:i(petroleumsderivater eller matvarer (vin, melk, osv).

Ikke sprutgiftige eller farlige vaesker pa personer, dyr eller mat.

Ikke rayk, drikk eller spis under bruk

a ikke brukes i tilfelle man er sliten, syk eller endret adferd.

Ikke spreyt pa dager med mye vind

Vask hendene og ansiktet etter bruk.

Hold pumpen utenfor barns rekkevidde,

Nar du bruker apparatet ma du passe pa at ingen oppholder seg i naerheten.
Bruk beskyttelse under bruk .

For a respektere miljget ma man unnga a spre mer av det kjemiske produktet
enn det som er ngdvendig.

Pumpen er helt tett og det kan dermed ikke lekke ut vaeske hvis pakningene
vedlikeholdes som foreskrevet.

Niektére piktogramy znajdujace sie w instrukcji uzytkowania moga nie
znajdowac sie na urzadzeniu.

Uzytkownik musi zawsze zadac od sprzedawcy karte bezpieczenstwa stosowa-
nego $rodka chemicznego, takze do liwidacji resztek ptynu. Uzywanie $rodkéw
nie zgodnych z normatywami jest na odpowiedzialno$¢ i ryzyko uzytkownika.
Empregg)s improprios ou modificacbes eximem o produtor de qualquer re-
sponsabilidade

Nie pozostawiac pomEy narazonej na zrédta ciepta lub na mréz.

Nie uzywac do spryskiwania rozpuszczalnikéw, agresanych Srodkéw che-
micznych i naftopochodnych lub srodkéw spozywczych (wino, mleko, itp..).
Nie spryskiwac ptynéw toksycznych lub szkodliwych na osoby, zwierzeta lub
zywnos¢.

Podczas uzytkowania nie pali¢, nie pi¢ i nie jesc.

Nie uzywac w przypadku zmeczenia, choroby lub stanu zaburzenia réwnowagi
psychicznej,

Nie rozpylac podczas dni wietrznych.

Po zakofnczonym uzytkowaniu umy¢ rece i twarz.

Nie pozostawia¢ pompy w zasiegu dzieci.

Podczas uzywania upewnic sie, czy zadna inna osoba nie znajduje sie w
poblizu opryskiwacza.

Podczas uzytkowania odpowiednio chronic sie.

Majac na uwadze ochrone Srodowiska naturalnego, unika¢ rozpylania srodkéw
chemicznych w ilo$ciach wiekszych niz zalecane.

Pompa jest hermetyczna i nie ma zadnego wycieku ptynu, pod warunkiem ze
uszczelki sa poddawane konserwacji.

Algumas ilustracdes presentes no manual podem ndo estar presentes no aparelho.
O usuario deve sempre requerer do revendedor a ficha de seguranca do pro-
duto quimico a ser utilizado, inclusive para a eliminagdo do%l’quido residuo.
Empregg)s improprios ou modificaces eximem o produtor de qualquer re-
sponsabilidade.
Ndo utilizar para borrifar solventes, produtos quimicos agressivos e derivados
do petréleo ou alimentos (vinho, leite, etc.)
Ndo utilizar para borrifar solventes, produtos quimicos agressivos e derivados
do petréleo ou alimentos (vinho, leite, etc.).
Ndo borrifar liquidos téxicos ou nocivos nas pessoas, animais ou alimentos.
Ndo fumar, beber ou comer durante o emprego.
Ndo utilizar em caso de cansaco, doenca ou zﬂteragéo.
Nao borriffar em dias de vento.
Terminado o emprego, lavar as maos e o rosto.
Ndo deixar a bomba ao alcange das criancas.
Durante o empre%o; assegurar-se que nenhuma outra pessoa se encontre
Eroxima ao aparelho.

roteger-se adequadamente durante o emprec?o.
Respeite 0 ambiente evitando a pulverizacao de produtos quimicos para além
do necessario.
A bomba é_ hermética e ndo tem algum vazamento de liquidos contanto que
seja efetuada manutencdo nas guarnicoes.

Citiva pictogrami din manual poate sa nu fie pe aparat.

Persoana care foloseste aparatul trebuie sa ceara de la revinzator scheda de
asiguratie a produselor chimice folosite si ca sd stie cum se poate lichida pro-
dusul ramas. Daca folositi produse non conforme este riscul dumneavoastra.
Utilizdri necorespunzdtoare sau violdri ale aparatului il declind pe producator
de orice raspundere.

Nu ldsati pompa expusa surselor de caldura sau gerului.

N-o folositi pentru a stropi solventi, produse chimice agresive si derivati ai
petrolului sau alimente (vin, lapte, etc).

Nu stropiti lichid toxic sau nociv asupra persoane, animale sau alimente.

Nu fumati, nu beti sau mancati in timpul folosirii.

Nu utilizati dacd sunteti obosit, bolnav sau indispus

Nu vaporizati in timpul zilelor cu vant.

La sfarsitul folosirii spalati-va mainile si fata.

Nu lasati pompa la Tndemana copiilor.

In timpul folosirii stati atenti ca sa nu fie persoane in imprejurime
Protejati-va in mod adecvat in timpul folosirii,

Pentru protejarea mediului inconjurdtor, nu rdspanditi produse chimice mai
mult decat este necesar.

Pompa inchide ermetic daca garnitiile sint bine intretinute, nu iese lichidul.
vind eliminarea prezente pe fiecare componenta

Niektoré znacky nachadzajlce sa v prirucke moézu neb?/t' na pristroji.

UZivatel' pristroja je povinny vyZiadat u predajcu doklad o bezpecnosti che-
mického pripravku ktory chce pouZit, tieZ aj ako spracovat zbytkovy roztok.
PoZitie pripravkoy ktoré nie st v sulade s platnymi smernicami pre pripravky na
osetrovanie rastlin je na vlastni zodpovednost pouzivatela

Nevhodné pouzitie alebo mechanické poskodenie zbavuje vyrobcu akejkolvek
zodpovednosti.

Nenechavajte pumpu v blizkosti tepelnych zdrojov alebo na mraze.
Nepouzivajte na postrek riedidla, agresivne chemické a naftové vyrobkyalebo
potraviny (vino, mlieko, atd").

Nepostrekujte toxickymi alebo inymi Skodlivymi latkami osoby, zvieratd alebo
potraviny.

Pocas pouzitia nefajcite, nejedzte a nelpite
Nepracujte svyrobkom, ak ste unavenialebo pod vplyvomalkoholu,drog iliekov.
Neevaporujte pocas veternych dni.

Po pouziti si umyte ruky a tvar.

ELRES

Nenechavajte pumpu na dosah detom. =~ _ ) 3
Pocas pouzitia pumpy sa ubezpeclte, Ze Ziadna ind osoba sa nenachadza v
blizkosti pristroja.
Pocas pouzitia sa vhodne chrante.
Z dovodu ochrany Zivotného prostredia zamedzte nadmernému
rozprasovaniu chemikalii.
Pumpa je hermeticka a nema Ziadnu stratu roztoku ak je tdrzba tesnenia pravidelna.
Mogoce 1‘(e, da nekaterih znakoy, ki so natisnjeni v priro¢niku, na napravi ni.
Uporabnik je od prodajalca kemicnih preparatov, namenjenih uporabi, vedno dolzan
zahtevati varnostno kartico, tudi kar se tie ravnanja s preostankom tekocine. Upo-
raba preparatov, ki niso v skladu s predpisi, je na lastno odgovornost uporabnika.
Neustrezna uporaba ali neupostevanje navodil proizvajalca odvezujeta
ysakrsne odgovornosti.
Skropilnicenepuscajtenakraju, kijeizpostavljenviromtoplotealimoc¢nemumrazu.
Skropilnice ne uporabljajte za Skropljenje razkrojil, agresivnih kemicnih
]lj_roizyodov in naftnih derivatov ali hrane (vina, mleka itd.).” _

oksicnih ali zdravju Skodljivih tekocin ne Skropite po ljudeh, po zivalih ali po hrani.
Med uporabo ne kadite, ne pijte in ne jejte.
Ne uporabljajte, Ce ste utrujeni, bolni ali imate blago vrocino.
Ne Skropite v vetrovnih dneh
Po koncani uporabi si umijte roke in obraz.
Skropilnice ne pu§€a+'te na dosegu otrok
Prepricajte se, da v blizini naprave med njeno uporabo ni nobene druge osebe.
Med uporabo se primerno zascitite.
V spostovanju okolja ne prekomerno prsite kemikalij.
Skropilnica giev hermeticna in ne prepusca nobene tekocine, Ce so tesnila
ustrezno vzdrZevana.

El kitabinda bulunan bazi piktogramlarin cihazda bulunmamasi olabilir.
Kullamm,6zelliklekalanswly|uYEung,ekildebertarafetmeki in,daimakullaniimasi
gereken kimyasal tirtin Guvenlik Bilgi Formunu bayiiden almak zorunda kaliyor.
Yasalara uy?un olmayan maddelerin kullanimi kullanicinin kendi riskindedir.
Cihazin yanhs kullanimi durumunda tretici her turli sorumluluktan muaftir.
Pompayisicaklikyadasogukluk verenkaynaklardan uzak tutmak gerekmektedir.
Petrolden tiretilmis, zarar verici kimyasal maddeleri ve ¢ozculeri veya sarap,
sit, vs. Eibi sivi gidalar puskirtmek icin bu cihazi kullanmayin.
Asla toksik veya zararli sivilari insanlara, hayvanlara, yiyeceklere dogru
plskirtmeyiniz.
Kullanim esnasinda sigara, su icmeyin ve yemek yemeyin.
Yorgun veya hasta oldugunuz takdirde kullanmayiniz.
Rizgarli havalarda spreylemeyin (puskiirtmeyin).
Kullanim sonunda ellerinizi ve yizinuzi yikayin.
Pompayi cocuklarin erisebilecegi yerlerde birakmayin.
Cih_a\er} kullaniimasi sirasinda, cevresinde baska hi¢ kimsenin bulunmadigindan
emin olun.
Kullanim esnasinda uygun koruma kullanin.

evreyi korumak icin gereginden fazla kimyasal tiriin yaymayiniz

ontalarin bakim isleri yapilmasi sartiyla pompa hermetik olup sivi kagirmiyor.

A keézikonyvben jelenlevé néhénY piktogramm lehet nincs jelen a berendezésen.
A hasznald minden estben kérje el az eladotol a felhasznalt kemiai anyag biztonsagi
lapjat, azért is, hogy tudja hogyan lehet elemeszteni a megmaradt szert. A felhaszna-
10 sajat felelssegere hasznalhat nem megengedett vegyszereket.

Rendellenes hasznalat vagy rongaldas esetén a gyarté mentesil minden
felel6sség aldl. o o

Ne teﬁ_}/e i szivattyut héforras vagy fagy hatasanak

Petrolden Uretilmis, zarar verici kimyasal maddeleri ve ¢oziiclleri veya sarap,
sit, vs. gibi sivi gidalar puskiirtmek icin bu cihazi kullanmayin.

Asla toksik veya zararli sivilari insanlara, hayvanlara, yiyeceklere dogru
puskirtmeyiniz.

Kullanim esnasinda sigara, su icmeyin ve yemek yemeyin.

Yorgun veya hasta oldugunuz takdirde kullanmayiniz.

Tilos szeles napokon permetezni.

Hasznalat utan kezet és arcot kell mosni.

A szivattyd gyermekek el6l ?ondosan elzarva tartando.

Hasznalat kozben arra figyeljenek, hogy ne legyenek sze melyek a kozelben.
Hasznalat k6zben megfeleld védéruhazat sziikséges.

A kornyezet védelme érdekében ne szdrjon szét tobbet a kémiai anyagbdl a
szukségesnél!

Tele tartallyal ne hajoljanak elére, mert a vegyszer kifolyhat.

HekoTopble  MWKTOrpamMmbl, MPUCYTCTBYIOLWME B MHCTPYKUUU,  MOFYT
OTCYTCTBOBATb HA annapare.

Mpu nokynke o6s3aTeNbHO NPOBEPATb HaMuMe KapTOukM Mo 6He3onacHoCTU
NPUMEHAEMOr0 XMMUYECKOro NMpoAyKTa. [pUMeHeHne COCTaBOB, HE OTBEYAIOLLUX
[EeNCTBYIOLLMM HOPMATUBAM, NPeACTaBASET ONACHOCTb ANs NPUMEHUTENS.

Mpu HENpaBUAbLHOM MPUMEHEHUW WU NOBPEXAEHUN NPOU3BOANTENb CHUMAET
c cebs Kaky-11bo OTBETCTBEHHOCTb.

He ocTaBnATh HACOC PALOM C UCTOYUHMKAMU TeMNNA UK XON0AA.

He NpuMeHATb ANS ONPbICKMBAHWUA PACTBOPUTENE, OTPABNAIOLLMX XMMUKATOB,
HedTeNnPOAYKTOB UM NULLEBbIX NPOAYKTOB (MONOKO, BUHO U T.4.).

He BCMpPbLICKMBATb TOKCUYHbIE WU BPeAHble XWAKOCTU Ha JIIOAEN, XUBOTHbIX
VIV NULLEBbIE MPOAYKTbI.

He KypuTb, He NUTb U HE eCTb BO BPEMs MPUMeEHeHMs Hacoca.

He vcnonb3oBath B Ciyyae yctanoctun, 601e3Hn unm paccTponcTs 340POBbA.
He npuMeHsTb annapart B BETPEHbIE AHU.

1o OKOHYaHWK PaboThl BLIMBITE INLLO U PYKK.

XpaHWUTb HAcOC B HEAOCTYMHOM ANiA AeTen MecTe.

Bo Bpemsa MCMonb30BaHMA HACOCa, HEAOMYCTUMO MPUCYTCTBUE MOCTOPOHHUX
pPALOM C annapaToM.

Micnonbk3oBaTh COOTBETCTBYIOLLME CPEAICTBA 3ALLUTLI BO BpeMa paboThl.

B Lensx oxpaHbl OKpyXatolLein cpeibl, He pa3bpbi3rnBaTh XMMUYECKMe CPeACTBA
cBepx Heobxoanmoro.

Hacoc - repMeTuyeckuii, UCKIOYEHA yTeyka XWAKOCTEeN, Mpu YCI0BUU, YTO
NPOKNAAKN PErynspHO KOHTPONUPYIOTCA U NPU HEOBXOAMMOCTU 3aMEHAIOTCS.

Moguce je da se neki piktogrami, spominjani u ovoj broSuri, ipak ne nadu na
rasprsivacu.

Budite pazljivi i Erilikom kupnje ovog aparata obavezno zatrazite sigurno-
snu kartu hemijskog proizvoda koji ¢ete koristiti kako biste znali gde i kako
odlozZiti ostatak koji se ne upotrebi. Koridtenje hemijskih proizvoda koji ne
odgovaraju propisanim standardima veoma su rizi¢ni i opasni pre svega za
samog korisnika.

Nepravilno koriStenje aparata ili preopterecenje istog oslobada proizvodaca
bilo kakve odgovornosti.

Nemojte izlagati rasprsivac izvorima topline ili jake hladnoce.

Nemojte koristiti rasprsiva¢ za prskanje agresivnim hemijskim proizvodima,
naftnim derivatima ili prehrambenim proizvodima (vino, m{eko itd.).

Ne prskati otrovnim tec¢nostima po ljudima, zZivotinjama ili hrani.

Za vreme koriStenja rasprsivaca ne jedite, ne pijte i ne pusite.

Ne koristiti u slu¢aju umora, bolesti ili povisene tjelesne temperature.

Ne prskajte kada duva jak vetar.

Posle upotrebe rasprsivaca dobro operite ruke i lice.

Ne drzite rasprsivac na dohvat ruku dece.

Tokom prskanja nitko ne sme da bude u va$oj blizini.

Za vreme korisStenja rasprsivaca koristite primerenu zastitu.

U cilju oCuvanja okolisa, izbjegavati rasprsivanje kemijskih proizvoda u koli¢inama
vecim od potrebnih.

Do prolevanja te¢nosti ne moze dodi jeré'e rasprsivac hermeticki zatvoren, ali
je veoma vazno da se brtvila redovno podmazuju.

Het is mogelijk dat sommige pictogrammen die in de gebruiksaanwijzing staan
niet og het apparaat aanlgebracht zijn.

De gebruiker moet de verkoper altijd om het veiligheidsinformatieblad vra?en van
het chemische product dat hij wil gebruiken, ook om de overgebleven vloeistof
weg te gooien. Het gebruik van middelen die niet aan de geldende voorschriften
voldoen gebeurt op eigen risico van de gebruiker eigen risico van de gebruiker.
In geval van verkeerd gebruik en veranderingen van welke aard dan ook kan de
fabrikant op geen enkele wijze aansprakelijk gesteld worden.

Stel de spuit niet bloot aan warmtebronnen of vorst.

Gebruik de spuit niet om oplosmiddelen, agressieve chemicalién of petro-
leumderivaten of levensmiddelen (wijn, melk enz.) te spuiten.

Spuit geen giftige of schadelijke stoffen op personen, dieren of levensmiddelen.
Rook, drink en eet niet tijdens het gebruik.

Niet gebruiken als u vermoeid, ziek of anderszins niet in orde bent.

Spuit niet tijdens dagen waarop er veel wind is.

Was uw handen en uw gezicht na gebruik.

Laat de spuit niet binnen bereik van kinderen.

Controleer tijdens het gebruik of er zich niemand anders in de buurt van het
apparaat bevindt.

Respecteer het milieu en vermijd overtollig gebruik van chemische middelen.
Bescherm u zelf tijdens het Eebruik goed.

In geval van verkeerd gebruik en veranderingen van welke aard dan ook kan de
fabrikant op geen enkele wijze aansprakelijk gesteld worden.
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IN CASO DI ANOMALIE - TROUBLESHOOTING - EN_CAS D’ANOMALIES -
FEHLERSUCHE - EN CASO DE ANOMALIAS - B CJ1IY4AN HA AHOMAJIUA - V
PRIPADE ANOMALII - U SLUCAJEVIMA NEISPRAVNOSTI - VIANETSINTA

- ZE MEPINTQZH MPOBAHMATQON - FEILS@KING - W PRZYPADKU
ANOMALII - EM CASO DE ANOMALIAS - IN CAZ DE ANOMALII - V PRIPADE
ANOMALII - V PRIMERU MOTENJ - ANORVMALLiK DURUMUNDA - RENDELLE-
NESSEG ESETEN - B CJTYYAE AHOMAJIMWU - U SLUCAJU NEISPRAVNOSTI - IN
GEVAL VAN STORINGEN

La pompa va in pressione ma il liquido non fuoriesce.
Controllare se il filtro o il getto della lancia sono ostruiti. In tal caso smontare le
parti mobili e rimuovere le incrostazioni con un getto d’acqua o d’aria.
La pompa non va in pressione:
A) A lancia chiusa provare a pompare piu volte prima di aprire la lancia.
B) Lavare le zone incrostate e le sfere del gruppo pompante e del bicchiere ed
eventualmente sostituire le parti usurate con la ricambistica originale.
La tanica tende a risucchiarsi: rimuovere la valvola del tappo e pulirla.

The pump is under pressure but the liquid does not come out.

Check if the filter or lance nozzle are clogged. If so, disassemble the movable
parts and remove any deposits with a jet of water or air.

The pump does not pressurize:

A) With the lance closed, try pumping several times before opening the lance.

B) Remove any deposits and clean the pump piston and pressure chamber; if
necessary, eventually replace the worn parts with original spare parts.

The tank tends to vacuum: remove the valve from the cap and clean it.

m Le pulvérisateur est sous pression mais le liquide ne sort pas.

Verifier que le filtre ou le gicleur de la lance ne soient pas obstrués. Si c’est le cas,
désassemblerlespiécesmobilesetenleverlesincrustationsavecunjetd’eauoud’air.
Le pulvérisateur ne se pressurise pas:
A) Sans appuyer sur le levier de la poignée, essayer de pomper plusieurs fois
avant d’activer la lance.
B) Nettoyer les zones incrustées et la billes du systéme pompant. Remplacer, si
nécessaire, les piéces sées avec les pieces de rechange originales.
Leréservoircommenceasecomprimer:ilfautenleverlasoupapedubouchonetlanettoyer.

IE& Die Pumpe steht unter Druck, aber die Flissigkeit lauft nicht aus.
Kontrollieren Sie ob der Filter und der Strahl der Lanze verstopft sind. In diesem
Falle die beweglichen Teile abnehmen und die Verkrustungen mit einem Wasser-
oder Luftstrahl beseitigen.
An der Pumpe baut sich kein Druck auf:
A) Bei geschlossener Spritzlanze den Pumphebel merhmals betdtigen und erst
dann die Spritzlanze 6ffnen.
B) Eventuelle Verkrustungen abwaschen. Die Kugeln vom Pumpelement und das
Gehduse sauber machen. Teile, die VerschleiRerscheinungen aufweisen durch
Originalersatzteile ersetzen.
Der Behdlter neigt dazu sich nach innen zu verziehen: das Einlassventil der
Behalterkappe herausziehen und sauber machen.

E La bomba tiene présion, pero el liquido no sale.
Controlar si el filtro, o la boquilla de la lanza estan obstruidos. En dicho caso,
desmontar las partes movibles y eliminar las incrustaciones con un chorro de
agua o de aire.
La bomba non tiene presion:
A) Con la lanza cerrada, intentar bombear varias veces antes de abrir la lanza.
B) Limpiar las zonas incrustadas y las bolas del piston y del
contenedor vy, si fuera preciso, sustituir las partes desgastadas por piezas ori-
ginales.
El deposito tiende a comprimirse hacia adentro: sacar la valvula del tapdn y limpiarla.

m HansraHeTo B npbCKkaykaTta e A0CTaTbyHO HO TEYHOCTTA He M3nu3a.
MpoBepeTe Aanu GUATLPBLT AU OTBOPBLTHANPbCKAYa He ca3anylleHun. BTakbB ciyyai,
pasrnobeTe NOABMXHUTE YACTM U MOYUCTETE HANENUTE CbC CTPYS BOAA UMW Bb3AYX.
He ce cb3aaBa HansraHe B NpbCckaykara:
A) MNpu 3aTBOpPEH MpbCKaY, 3a/BMXKeTe MPbCKAYKaTa HAKOJKO MbTU Npeau Aa OTBOpUTe
npbckava.
B) MouuncreTe 3aMbpCeHNTE HYACTU M AKO Ca U3XabeHW MoAMEHETE M C OPUTUHANTHYN
pe3epBHM YacTu.
Pe3epBoapbT cb3zaBa Bakyym: PasrnobeTe knanaHa Ha Tanarta M ro nouucreTe.

m Pumpa je pod tlakem, ale kapalina nevytéka.
Zkontrolujte, zda filtr nebo stfikaci trubka nejsou ucpdny. V takovém pfipadé
odmontujte mobilni ¢asti a odstrante proudem vody nebo vzduchu znecisténi.
Cerpadlo se nedostava pod tlak:
A) Strikaci trubka je uzavrena, vyzkousSejte zapumpovat dfiv nez otevrete stfikaci
trubku.
B) Umyjte zaneSend mista a soucastky vstrikovaciho Cerpadla, pfipadné vyménte
nékteré opotfebené soucdstky origindlnimi nahradnimi dily.
Zasobnik ma tendenci se stahovat: odstrante uzavér a vycistéte ho.

m Prskalica je pod pritiskom a rastopina ipak ne izlazi van.
Provjerite da li su filter ili prskalica zacepljeni. U tom slucaju razmontirajte ih u
dijelove i ocistite prljavitinu sa mlazom vode ili zraka.
Prskalica ne stvara pritisak:
A) Pokusajte sa zatvorenom prskalicom crpiti viSe puta prije nego je otvorite.
B) Operite zonu s korom i kugli¢ne lezajeve skupine usisne crpke, te ako je po-
trebno promijenite istroSene dijelove s originalnim rezervnim dijelovima.
MozZe se dogoditi da se rezervoar iskrivi, skinite osigurac sa poklopca i ocistite ga.

Il Pumpun sisalle muodostuu painetta, mutta nestettd ei tule ulos.
Tarkista, ettei suodatin tai varren suutin ole tukossa. Pura tdssd tapauksessa
kaikki liilkkuvat osat osiin ja poista karstoittuneet alueet vesi- tai ilmasuihkulla.
Pumppuun ei muodostu painetta:
A) Pumppaa useita kertoja varren ollessa kiinni ennen sen aukaisemista.
B) Pese karstoittuneet alueet ja pumppuyksikon kuulalaakerit. Vaihda kulunet
osat tarvittaessa ja kdytd ainoastaan alkuperdisid varaosia.
Sdilion sisdlle muodostuu alipainetta: poista korkin venttiili ja puhdista se.

m H avTAlo GUPTTLECETAL, OANK TO LYPO dEV EKTOEEVETAL.
EAéyETe av €xel BOLAWOEL TO PIATPO i TO A’KPOPUOLO TOU KUAOU (UAVIKKG).
3TNV TEPITITWON GUTH, XPALPECTE T KTTOOTIWHEVS HépN Kol kaBoploTe T
UTTOAE(UUOTA TTOU CLOCWPENTNKAV, PE EKTOEELDT VEPOU 1) KEPA.
A€ dNULOVLPYEITAL TI{ECT OTOV WEKKOTA P!
A) Mg TN HEVLIKK KAELOTH, GVEBOKATEBAOTE XPKETEG POPEG TO HOXAO TOL EPBOAOL
oupTTieaNnc, TIPLV aAVOIEETE TN PAVLKA.
B) MAUveTe T onueioe TToL elvail KOAUMPEVA pE TTOLPT KAL T& oEALpidLx TnG
HOVEBKG AVTANONG KO EVOEXOHEVIIG KVTLKATHOTAOTE To POXPpUEVX pépn pE
YVAOLX OVTOANGKTLKK.
To doxelo oupplkvibveTal: ByGATe T BoABda TOL TIWHATOG KL KxOxploTe ThV.

LT Pumpen settes under trykk, men vasken renner ikke ut.
Kontroller om filteret eller dysen er tilstoppet. Hvis de er tilstoppet ma de rengjgres
med en vann- eller luftsprut.
Pumpen settes ikke under trykk:
A) Hold dysen lukket og prgv a pumpe flere ganger fer dysen apnes.
B) Vask de skitne omradene og kulene pa pumpeelementet og tanken, og bytt
eventuelt ut slitte deler med originale reservedeler.
Det har en tendens til & danne seg vakuum i tanken: Fjern og rengjer pluggens ventil.
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Pompa jest pod cisnieniem, lecz ptyn nie wychodzi.

Kontrolowag, czy filtr lub dysza lancy nie sa zapchane. Jezeli tak, rozmontowac
cze$ciruchomeiusunackamienosadowyzapomocastrumieniawodylubpowietrza.
Pompa nie jest pod ci$nieniem:

A) Przed otwarciem lancy, przy zamknietej lancy, prébowaé pompowac kilka razy.
B) Usunac kamien osadowy i oczysci¢ kulki zespotu pompujacego i ewentualnie
wymienic czesci zuzyte orginalnymi cze$ciami zamiennymi.

Pojemnik ma tendencje do sprezania sie: wyja¢ zawoér korka i wyczysci¢ go.

A bomba entra em pressdo mas o liquido ndo sai.

Verificar se o filtro ou o jato da lanca estdo obstruidos. Neste caso, remover as
incrustacdes com um jato d’agua ou de ar.

A bomba ndo entra em pressao:

A) Com a lanca fechada, procurar bombear algumas vezes antes de abrir a lanca.
B) Lavar as zonas incrustadas e as esferas do grupo pulverizador e substituir,
se necessario, as partes desgastadas com pecas originais.

O galdo tende a fazer redemoinho: remover a valvula da tampa e limpa-la.

Pompa este sub presiune dar lichidul nu iese.

Controlati ca filtrul sau jetul lancei sa nu fie obstruat, in cazul acesta curatati cu
pomparea apei sau aerului.

Pompa nu intrd sub presiune:
A)Culanceainchisaincercatisapompatidemaimulteoriinaintedeadeschidelancea.
B) Spalati partile incrustate si sferele grupului de pompare si eventual inlocuiti
piesele uzate cu alte piese de schimb originale.

Daca recipientul absorbe lichidul: luati jos supapa capacului si curatati.

Pumpa je pod tlakom, roztok vSak nevychadza.

Skontrolujte Ciniejefilteralebodavkovacprudnice nieCimupchaty.Vpripade zedno,
rozmontujte mobilné Castia odstrante zanesené casti pradomvody alebo vzduchu.
Pumpa nenadobuda tlak:

A) Skor nez otvorite prudnicu, skiste pumpovat viackrat.

B) Ocistite zanesené casti a sféry Cerpadla, pripadne nahradte opotrebované
Casti originalnymi suciastkami.

Nadrz ma tendenciu vysat sa: vyberte ventil uzaveru a ocistite ho..

Skropilnica je pod pritiskom, vendar ne brizga tekocine.

Preverite, ali sta filter in razprsilnik brizgalke zamasena. V tem primeru raz-
stavite gibljive dele in odstranite ostanke strjene tekocine z vodnim ali zracnim
curkom.

V skropilnici se ne ustvari pritisk:

A) Veckrat poCrpajte pri zaprti brizgalki, preden jo odprete.

B) Odstranite vse ostanke strjene tekocine, ocistite krogli¢ne lezaje ¢rpalke in
ohisje ter po potrebi zamenjajte obrabljene dele z novimi originalnimi deli.
Tank se vsesava: odstranite ventil na pokrovcku in ga ocistite.

Pompa basing altinda calismasina ragmen sivi gikmiyor.

Bu durumda hareketli parcalari sokiin ve birikmis tortulari su veya hava jeti ile
temizleyiniz.

Pompa basincta degilse:
A)Puskirtictkapaliykenvepuskirtiicliyiagmadanevvelbirkagkerepompalamayideneyin.
B) Tortulasmis bolgeleri ve pompa grubunun ortamlarini temizleyin, yipranmis
kisimlari orijinalleriyle degistirin.

Tank vakum yaratma egilimini gostermektedir: tapa valfini sokip temizleyiniz.

A szivattyu nyomas alatt van de a folyadék nem jon ki.

Ellendrizzek, hogy a sz(iré vagy a folyadékszoro ne legyen eldugulva. Ebben az
esetben vizzel vagy levegészivattyuzasaval tisztitsak.

A szivattya nem kerul nyomas ala:

A) zart fecskendGszajjal probaljon meg szivattytzni tobbszor, mielétt kinyitia a
fecskend@szdjat.

B) Tisztitsa le a vizkoves részeket és a szivoegység golyoit, és esetleg cserélje ki
az elkopott részeket eredeti alkatrészekkel.

Ha a tartay visszaszivja a folyadékot: vegyek le a dugoszelepet és tisztitsak ki.

Hacoc HaxoauTCs NoA AaBleHMEM, HO XUAKOCTb He MOCTynaer.
KoHTponupoBaTb He3aCOPeHHOCTb GUAbTPA U HACaAKWU, B MPOTUBHOM Ciyyae,
pa3obpaTtb U MPOMBbITb UX.

B Hacoce oTCyTCTBYeT AaBfieHUe:

A) MonpobyiTe HakaumMBaTh MPU 3aKPLITOM pacrbiIuTene.

B) YCTpaHUTb CKONMBLLYIOCS HAKUMb U3 HArHeTaTeIbHOW rpynMbl, NPy HeobXxoAMMOCTH
3aMEHWTb W3HOLLEHHbIE YaCTU, UCMOMb3YA 3anYacTu NPeAnpUAsTUA-NPON3BOAUTENS.
KaHucTpa 3acacbiBaeT: CHATb KnanaH npobku 1 NpoMbITh €ro.

Rasprsivac je pod pritiskom, ali te¢nost ipak ne izlazi.

KontroliSite da li su filtar i sisaljka zacepljeni. Ako jesu rastavite ih u delove i
ocistite mlazom vode ili vazduha.

Rasprsivac nije pod pritiskom:

A) Pokusajte crpiti viSe puta sa zatvorenim rasprsivacem.

B) Ocistite deo sa korom i kuglicne lezajeve, te ako je neophodno promerite
istroSene delove sa originalnim rezervnim delovima.

Ako dode do krivljenja rezervoara maknite osigurac sa poklopca i dobro ga ocistite.

De spuit gaat onder druk staan maar de vloeistof komt er niet uit.

Controleer of het filter of de sproeier van de lans verstopt is. In dat geval moet u
de losse delen eraf halen en de aanslag met een straal water of lucht verwijderen.
De spuit gaat niet onder druk staan:
A)Probeermeerderekerenmeteendichtelanstespuitenvoordatudelansopendoet.
B) Verwijder eventuele aanslag en haal de kogels van de drukpomp en de beker
eruitenvervang eventuele versleten onderdelen door originele reserveonderdelen.
De tank heeft de neiging om naar binnen toe te zuigen: verwijder het ventiel van
de dop en maak dit schoon.

Il presente libretto di istruzioni fa parte integrante dell’apparecchio.
The instruction book is an integral part of the sprayer.

La notice d’entretien est une partie integrante de I'appareil.

Die vorliegende Gebrauchsanweisung gehort zum Gerdt.

El presente libro des instrucciones es parte integrante de la bomba.
HacTosLLoTo ynbTBaHe € A0Mb/BALLA YACT KbM anapara.

Dany navod pouziti je doplfiujici soucasti pFistroje.

Ovaj prirucnik uputstava integralni je dio aparata.

Tama kayttéopas kuuluu olennaisena osana laitteen varustukseen.

To TIaPOV PUANGDLO OBNYLWV KTTOTEAEL AVATTOCTIXGTO PEPOG TNG TUTKEVAG.

Denne instruksjonshandboken er en del av apparatet.

Niniejsza instrukcja uzytkowania stanowi nierozdzielna czes¢ urzadzenia.
O presente manual de instru¢des é parte integrante do aparelho.
Prezentul caiet de instructiuni face parte integranta din aparat.

Tento navod na pouZzitie tvori si¢ast vybavenia pristroja.

Ta knjizica z navodili je sestavni del opreme aparata.

Bu kullanim kilavuzu cihazin bitinleyici bir parcasidir.

Ez a hasznalati utasitas a berendezés szrves részét képezi.

HacToswwas UHCTPYKLMOHHAsA KHUXKA SBASETCA HEOTbeMIEMON YaCTbIO annapara.
Ovaj prirucnik je sastavni deo aparata.

Deze gebruiksaanwijzing hoort bij het apparaat.

pag 17

CONDIZIONI DI GARANZIA - WARRANTY TERMS
CONDITIONS DE GARANTIE - GARANTIEBEDINGUNGEN
CONDICIONES DE GARANTIA - TAPAHLI/A - PODMINKY PRI

ZARUCE. - GARANCIJA - TAKUUEHDOT OPOI EMTYHZHZ
GARANTIBETINGELSER - WARUNKI GWARANCYJNE

CONDIGOES DA GARANTIA - CONDITII DE GARANTIE
PODMIENKY ZARUKY - GARANCIJSKI POGOJI .
GARANTI SARTLARI - A GARANCIA FELTETELEI - TAPAHTUMHBIE
YCJI0BUS - GARANCIA - GARANTIEVOORWAARDEN

Il produttore si impegna a riparare o eventualmente a sostituire, tramite il
rivenditore, per un periodo di 24 mesi dalla data di acquisto, quelle parti del
prodotto che risultassero viziate da difetto di fabbricazione. Sono esclusi difetti
dovuti a manomissioni, errato utilizzo o usura. Affinche la garanzia sia valida,
I'utente deve consegnare al rivenditore stesso il prodotto completo in ogni sua
parte allegando la ricevuta fiscale o altro documento comprovante la data di
acquisto.

m The manufacturer shall repair or replace, through the dealer, any parts of the

product found to be faulty due to manufacturing defects, for a period of 24
months as of the date of purchase. The warranty does not cover defects due
to tampering, improper use or wear. The warranty is valid only if the customer
returns to the product to the dealer complete in all its parts together with the
receipt or other document proving the date of purchase
Le fabricant s’engage a réparer ou eventuellement a remplacer, par le revenduer,
pour une période de 24 mois des date d’achat, toute piéece avec vice de fabri-
cation verifie. Le cas d’alteration, d’utilisation non conforme ou d’usure sont
exclus. Pour bénéficier de cette garantie, le client doit donner au revendeur le
produit concerné complet avec la quittance de payment ou bien avec un autre
document T" confirme le date d’achat.
Der Hersteller verpflichtet sich durch den Verkaufer, die Gerateteile mit nachge-
Erl’]ften Herstellungsfehlern zu beheben oder eventuell zu ersetzen Das Gerdt
at 24 Monate Garantie ab Einkaufsdatum. Fehler wegen unzuldssigen Han-
dhabungen, falschen Anwendungen oder Abnutzungen sind ausgeschlos-
sen. Die Garantie hat Giltigkeit nur wenn der Benutzer das komplette Gerdt dem
Verkaufer zurtickliefert mit der Originalquittung oder Beleg wo das nachweisbare
Einkaufsdatum angegeben ist.

A £ fabricante se compromete a reparar o eventualmente a sustituir, a través del

vendedor, durante un periodo de 24 meses desde la fecha de compra, aquellas
artes del producto que manifestaran defectos de fabricacion. Quedan excluidos
os defectos debidos a manipulaciones indebidas, uso impropio o desgaste.
Para que la garantia tenga validez, el usuario tiene que entregar al vendedor el
Producto completo, con todas las piezas, adjuntando el ticket o la factura con la
echa de compra.

I Npov3sBoanTeNsT ce 3a4biXaBa,MOCPeCTBOM Thprogeua Aa PEMOHTUMPA MAu

€BEHTYa/IHO 3aMeHW B CPOK OT 24 Meceua OT AaraTta Ha MOKynkara, Te3u 4acTu
Ha npucnocobneHneTo, KOUTO ca AedeKTHU OT MOMeHTa Ha npou3BoacTBo. He
ce 3ayuTaT AedekTU OT CaMOPbYHU MOMPaBKMW, HeMpaBUIHA ynoTpeba unu
noxabsBaHe. MapHUMATA € BaAUAHA, KOraTto noTpbuTensT npejaje anapara Ha
TbpProeeua B KOMMIEKT CbC BCUYKWUTE MYy Y4aCTU M MPUIOXM KacoBa benexka unu
LAPYr AOKYMEHT A0Ka3Ball AaTaTa Ha MokKynkaTta.

Vyrobce se se zavazuje, Ze opravi, eventudlné vyméni, pfes prodejce, po dobu
24 mésicu od doby ndkupu, ty &asti vyrobku, které by prokazaly vyrobni defekt.
Nepfipadaji v avahu posSkozeni vznikla Spatnym pouzitim vyrobku a jeho
opotiebenim. Pokud tato zaruka bude platnd, uzivatel musi predat prodavajicimu
kompletni vyrobek se vsemi jeho ¢astmi a doplnit ho ndkupnim dokladem a nebo
jinym dokladem, ktery potvrdi datum koupé.

I3 Proizvodjac se obvezuje da ce popraviti ili eventualno zameniti ostecene delove.

Garancija vazi 24 meseci od dana kada je aparat kuplljen. Iskljuceni su oni de-
fekti koju su uzrokovani nepravilnom upotrebom ili prenaprezanjem apara-
ta. Garancija vazi samo onda kada kupac vrati kompletan proizvod ukljucujuci
originalan racun na kome je vidljiv datum kupovine istoga.

Valmistaja lupaa korjata tai tarvittaessa vaihtaa jalleenmyyjdn kautta kaikki ne
tuotteen osat, joissa ilmenee valmistusvirheitd 24 kuukauden sisdlld tuotteen
hankkimisesta. Takuun piiriin eivdat kuulu laitteeseen suoritetuista muu-
toksista, virheellisesta kdytosta tai kulumisesta aiheutuneet viat. Takuu on
voimassa ainoastaan silloin, kun asiakas palauttaa jalleenmyyjdlle tuotteen koko-
naisuudessan yhdessd ostokuitin tai muun vastaavan ostotodistuksen kanssa.
O KaTaoKEUKOTAG dEOUEVETAL, YL 24 UAVEC &TTO TV nuepopnvia ayopée,
VOETTLOLOPBWOEL 1), EVOEXOUEVWG, VO OVTIKATXOTAGEL, HECW TOU TIWANTA,
TO_YEPN TTOU, EVOEXOMEVWG, TTXPOUOLAGOLV ENGTTWHUOTX KOTXOKELNG, Agv
KOAUTITOVTXL &XTT6 TNV £YYONon oL BA&BEG Tou opeilovTal 08 TAPXPLATELG,
av&ppoaTN XPHioN 1} PUGLOAOYLKN PBop&. Mo va K&VEL XprioT TN €YyUNoNg, 0
XPNOTNG TTPETIEL VA TIXPOOWTEL GTOV TTWANTH TO EPYXAELO TIANPEG, PATL pE TNV
TOHELRKN XTTODELEN XYOP&G 1} OTTOLOBNTIOTE GKANO £YYPAQO TTOU XTTODELKVOEL TNV
NHUEPOUNVIX AYOPTG.

T8 Produsenten forplikter seg til & reparere eller eventuelt skifte ut (gjennom

forhandleren) de deler som eventuelt har fabrikasjonsfeil innen 24 maneder fra
inn—kjﬂlpsdatoen. Garantien dekker ikke defekter som fglge av endringer, feil
bruk eller slitasje. For at garantien skal vare ?yldig ma brukeren levere pro-
duktet og alle dens deler til forhandleren og ved
dokument som viser innkjepsdatoen.
Producent zobowiazuje sie naprawia¢ lub wymienia¢, za posrednictwem spr-
zedawcy, w przeciagu 24 miesiecy od daty zakupu, te czesci produktu, ktére
Eosiadajq w.adY( fabryczne. Sa wykluczone wady spowodowane naruszeniem,
tednym uzytkowaniem lub zuzyciem. Aby gwarancja bl’ra wazna, uzytkownik
musi dostarczy¢ sprzedawcy produktu kompletny 'w kazdej swojej czesci,
dotaczajac kwit lub inny dokument potwierdzajacy date zakupu.

egge kvitteringen eller et annet

O produtor se compromete em consertar ou, eventualmente, substituir, através do

revendedor, por um prazo de 24 meses a partir da data de compra, as partes do pro-
duto que apresentassem defeitos de fabricacdo. Sdo exclusivos defeitos devidos
a alteracoes, emprego errado ou desgaste. A fim de que a garantia seja valida, o
usuario deve entregar ao revendedor o produto completo com todas as suas par-
tes anexando o recibo fiscal ou outro documento que comprove a data de compra.
Producatorul accepteaza sd repara ori eventual sda schimbe acele piese care au

robleme de fabricd, care au fost cumpadrate de la revinzator in timp de 24 luni da
a data fabricdrii. Este exclus schimbarea sau repararea acelei piese care nu
au fost bine intretinute. Garantia este valida numai dacd cumpardtorul inapoiaza
produsul intreg la revinzator.

m Vyrobca zarucuje opravu alebo vymenu cez predajcu do 24 mesiacov od datu-

mu predaja, tych casti vyrobku, ktoré si dokazatelne poSkodené pre chybu vo
vyrobe. V zaruke nie su zahrnuté chyby spésobené manualne, espravnym
pouzivanim alebo opotrebovanim. Aby zaruka bola platna, uzivatel musi
odovzdat predajcovi ten isty vyrobok, kompletny v kazdej svojej Casti, prilozit
uctenku alebo iny doklad, ktory potvrdi datum kipy vyrobku.

Proizvajalec se obvezuje, da bo v roku 24 mesecev od datuma nakupa popravil
ali prek prodajalca eventualno zamenjal tiste dele naprave, za katere se izkaze,
da ne delujejo zaradi napak pri izdelavi. 1zklju¢ene so motnje, nastale zaradi
poskodovanja, nepravilne uporabe ali obrabe. Da je garancija veljavna, mora
uporabnik izrociti prodajalcu celotno napravo z vsemi njenimi deli in priloziti
racun ali drug dokument, ki dokazuje datum nakupa.

Imalatci firma, bayii aracihgiyla, satin alma tarihinizden itibaren 24 aylik sure icin
Size garanti vermektedir. Garanti siiresi icinde ayipli oldugu tesbit olunan driintin
herhangi bir parcasi imalatci tarafindan tamir edilecek veya gerek gorilirse
degdistirilecektir. Kotii kullanma, yanhs kullanma, asinma veya yipranmadan
kaynaklanan arizalar garanti kapsami disindadir. Garantinin gecerli olabilmesi
icin, kullanici fisi veya satin alma tarihini ispat eden herhangi diger bir dokiimani
sokilmemis Uriin ile beraber bayiiye teslim etmelidir.

A gyarto véllal{'a azoknak a gyartashibas daraboknak a megjavitasat vagy a kic-
sereleset, amelyeket a gyartasi id6tél szamitva 24 honapon belil vasaroltak meg
a tovabbeladotol. Ki van zarva azoknak a daraboknak a kicserélése vagy a
javitasa amelyeket rosszul kezeltek vagy amelyek elhasznalodtak. A garancia
csak abban az esetben érvenyes haateljes termeéketviszik vissza atovabbeladohoz.

I NpoussoanTens 0bs3yeTca peMOHTMPOBATh MM NPU HEOBXOAMMOCTM 3aMeHUTH

uepes NpoAaBLA B TeYeHUU 24 MecCALeB CO AHS NPoAaxu, AedekTHble 4acTw
annapara no BuHe npoussoauTens. FapaHTMs He npeAycMaTpuBaeT 3ameHy
HeWCNpaBHbIX YacTeil BCAEACTBUE HEMPaBUIBHOIO WCMONbL30BAaHUA WU
obcnykuBaHuA, W3HOWeEHHOCTU. [lokynaTens [AOMKEH CAaTb MO MecCTy
npuobpeTteHns ToBapa, annapar Co BCEMWU KOMMIEKTYIOWMMM YacTaMu, npunaras
TOBAPHbIN YeK UK Moo LOKYMEHT, MOATBEPXKAAOLWNN AATY MOKYNKU.
Proizvodac se obavezuje da e popraviti ili zameniti defektne delove, koji se pri-
jave u roku od 24 meseci od dana kupnje. Iz garancije su iskljuceni defekti
uzrokovani pogresnim koriStenjem ili preopterecenjem samog aparata. Apa-
rat mora biti vracen u celosti u radnju u kojoj je kupljen zajedno sa racunon na
kojem je vidljiv datum nabavke istog.

De fabrikant verplicht zich om eventuele onderdelen van het product die fabrieks
fouten blijken te vertonen gedurende een periode van 24 maanden na de aanko-
opdatum via de verkoper te repareren of eventueel te vervangen. Gebreken die
te wijten zijn aan sabotage, verkeerd gebruik of slijtage worden niet door
de garantie gedekt. De garantie is alleen geldig als de gebruiker het hele appa-
raat naar de verkoper terugbrengt met de kwitantie of een ander bewijs waar de
aankoopdatum uit blijkt erbij gevoegd.

uniQa
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POMPE A SPALLA - KNAPSACK SPRAYERS - PULVERISATEURS A DOS -
RUCKENKOLBENSPRITZEN - MOCHILAS - NMPLCKAYKA 3A HOCEHE HA IPbE - PUMPA
: NA ZADA - PRSKALICA RUKSAK - REPPURUISKU - YEKASTHPES MAATHS - PUMPER
high MED SELE - OPRYSKIWACZE PLECAKOWE - BOMBAS PORTATEIS - POMPE PE UMERI
performance - NAPLECNE ZAHRADNE PUMPY - NARAMNE SKROPILNICE - SIRT POMPALARI HATI

sprayers SZIVATTYUK - MJIEYEBOM HACOC - RUGSPUITEN
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Made in Italy

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’ CE

Ai sensi:

- dell’Allegato II.A della Direttiva Europea 2006/42/CE (cosiddetta macchine) e delle altre
direttive applicabili;

- della Direttiva europea 2009/127/CE relativa alle macchine per I'applicazione di pesticidi;
- delll? norma UNI EN ISO 19932-1-2 Macchine per la protezione delle colture - Irroratrici
a spalla.

Di Martino S.p.A., in qualita di fabbricante, conferma che la POMPA A SPALLA e conforme
alla Direttiva “Macchine” 2006/42/CE Art. 1, § 1 e Art. 2, § a) sezione 1.

Si dichiara inoltre che il Direttore Tecnico ¢ il responsabile del fascicolo tecnico.

CE DECLARATION OF CONFORMITY

In accordance with:

- European Machinery Directive 2006/42/EC annex II.A and other applicable Directives

- European Union Directive 2009/127/EC with regard to machinery for pesticide application
- UNI EN ISO 19932-1-2 Equipment for crop protection - Knapsack sprayer

Di Martino S.p.A. , as manufacturer, confirm that the machinery KNAPSACK SPRAYER
comply with the Machinery Directive 2006/42/CE Art. 1, § 1 and Art. 2, § a) 1st section.
We furthermore declare that the Technical Director is in charge of the technical file.

DECLARATION DE CONFORMITE CE

Au sens :

- de I’Annexe II.A de la Directive Européenne 2006/42/CE relative aux machines et des
autres directives applicables ;

- de la Directive Européenne 2009/127/CE relative aux machines destinées a I'application
des pesticides ;

- de la norme UNI EN ISO 19932-1-2 Machines pour la protection des cultures -
Pulvérisateurs a dos. ; .

Di Martino S.p.A., en qualité de fabricant, confirme que la PULVERISATEURS A DOS est
conforme a la Directive “Machines” 2006/42/CE Art. 1, § 1 et Art. 2, § a) section 1.

L'on déclare en outre que le Directeur Technique est le responsable du dossier technique.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

In Ubereinstimmung mit:

- EETRichtIinie Maschinen 2006/42/EG, Anhang Il, Teil A und sonstigen anwendbaren
Richtlinien

- Richtlinie 2009/127/EG betreffend Maschinen zur Ausbringung von Pestiziden

- UNI EN ISO 19932-1-2 Pflanzenschutzgerate - Riickentragespritzen

bestdtigt Di Martino S.p.A., als Hersteller, dass das Rickentragespritzen mit der EG-
Richtlinie Maschinen 2006/42/EG Art. 1, § 1 und Art. 2, § a) Abschn. 1 tbereinstimmt.
Wir erklaren auch, dass der technische Leiter fir die technischen Unterlagen verantwortlich ist.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Conforme a:

- el Anexo Il.A de la Directiva Europea 2006/42/CE (de maquinas) y otras directivas
aplicables;

- la Directiva europea 2009/127/CE correspondiente a las maquinas para la aplicacion de
plaguicidas;

-lanorma UNE EN ISO 19932-1-2 Maquinas para la proteccion de cultivos - Pulverizadores
de mochila.

Di Martino S.p.A., en su calidad de fabricante, confirma que la Pulverizadores de mochila
es conforme a la Directiva “Maquinas” 2006/42/CE Art. 1, § 1y Art. 2, § a) seccion 1.
Ademas, se declara que el Director Técnico es el responsable del expediente técnico.

JEKJNTAPALINA 3A CbOTBETCTBUE HA EO

B cboTBETCTBME C:

- Ha Mpunoxenxue II.A Ha EBponeiicka ampexktuea 2006/42/EO (T.Hap. 3a MAWMHWTE) U HA
APYri NPUNOXUMU ANPEKTUBY;

- Ha Eponeincka aupektuea 2009/127/EO, oTHacsawWa ce A0 MAWMHATE 3a NpuaaraHe Ha
necTuumaw;

- Ha ctaHaapt UNI EN ISO 19932-1-2 MawuHKM 3a 3amTta Ha Kyntypute - PameHHa
npbCcKayka.

Di Martino S.p.A. B KaUeCTBOTO CV Ha NPOM3BOAUTEN NOTBbPXKAABA, Y€ MallMHaTa PameHHa
npbCcKayka.

OTroBaps Ha AnpekTusa 3a mawmnHuTe 2006/42/EOun. 1, § 1 nun. 2, § a) 1-ea vacT.
OcBeH TOBa AeKNapupame, ye TEXHUYECKUAT AMPEKTOP € OTFOBOPEH 32 TEXHUYECKOTO A0CHe.

ES PROHLASENI O SHODE

Ve smyslu:

- pismene a) prilohy €. 2 Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2006/42/ES (o strojnich
zarizenich) a dalsich aplikovatelnych Smérnic;

- Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2009/127/ES, pokud jde o strojni zafizeni pro
aplikaci pesticidu;

- normy UNI EN ISO 19932-1/2 Stroje a nastroje k ochrané plodin - Zadové postrikovace.
Di Martino S.p.A. jako vyrobce prohlasuje, ze TLAKOVY POSTRIKOVAC je ve shodé s ¢l. 1,
odst. 1 acl. 2, pism. a) ¢asti 1 Smérnice ES ,,0 strojnich zafizenich” 2006/42/ES.
Prohlasujeme, Ze za sestaveni technické dokumentace odpovida technicky reditel.

EU IZJAVA O USAGLASENOSTI

U smislu:

- dodatka Il.A Evropske Smernice broj 2006/42/EU (takozvane Smernice za uredaje) i
ostalih primenjivih Smernica:

- Evropske Smernice broj 2009/127/EU odnosne na uredaje za primenu pesticida:
-propisaUNIENISO19932-1-2zaUredajezazastitupoljoprivrednihkultura-ledneprskalice.
Firma Di Martino S.p.A., u svojstvu proizvodaca, ovom izjavom paqtvrduje da je ledne
prskalice. izradena shodno Smernici za uredaje broj 2006/42/EU Clan 1, § 1 i ¢lanu 2
§ a) odeljka 1.

Predmetnom se ujedno izjavljuje da je Tehnicki direktor firme lice odgovorno za tehnicki
spisak karakteristika proizvoda.

EY-VAATIMUSTEMUKAISUUSVAKUUTUS

- Neuvoston direktiivin 2006/42/EY liitteen Il A (konedirektiivi) ja muiden sovellettavien
direktiivien mukaisesti

- Neuvoston direktiivin 2009/127/EY mukaisesti torjunta-aineiden levityskoneiden osalta;
- UNIENISO 19932-1-2 mukaisesti koskien kasvinsuojelukoneita ja -laitteita. Reppuruiskuja.
Valmistaja Di Martino S.p.A. vakuuttaa, ettd Reppuruiskuja on yhdenmukainen
konedirektiivin 2006/42/EY Art. 1, § 1 ja Art. 2, § a) osa 1 kanssa.

Lisaksi vakuutetaan, etta tekninen johtaja on valtuutettu teknisen tiedoston kokoamiseen.

AHAQZH 2YMMOP®Q3ZHZ EK

SOMPWVX HE:

- 10 Nap&pTnua LA Tng EvpwTraikig 0dnylag 2006/42/EK (0VOUKTOMEVO PUNXKVEC) KOL
TIG GANEG EQOPPOTTEEG 0BNYiEC: i i i
- TNV Evpwraikn 0dnyla 2009/127/EK OXETIKX HE TK PNXKVAHUKTX YLX TNV EQRPHOYRH
PUTOPRPUKKWV - ) i i

= 70 TipoTUTIO UNI EN ISO 19932-1-2 MNnXavEG YLX TNV TIPOCTROLX TWV KXANLEPYELWV —
ETTLVATLOL YEKKOTAPES,

H Di Martino S.p.A., He TV WBLOTNTX TOU KATKOKELKOTH, Befatvel 6TL n ETTvidTIOL
PeKXOTAPEG €lval oLPBXTA pe Thv Odnyia “Mnxavéc” 2006/42/EK ApBpo 1, § 1 kot
ApBpo 2, § a) pépog 1.

ANADVETAL £TTLONG OTL 0 TeXVIKOC AtevBUVTAG Elvail 0 LTTEDBUVOC TOU TEXVLKOD PAKENOL.

CE- SAMSVARSERKLARING

| samsvar med:

- Europeiske maskindirektiv 2006/42/EC vedlegg Il. A og andre aktuelle direktiver

- EU-direktiv 2009/127/EC med hensyn til maskiner for bruk av insektgift

- UNI EN ISO 19932-1-2 Utstyr for plantevern - Ryggbarne Sprayter

Di Martino S.p.A., som fabrikant, og bekrefter at Ryggbarne Spreyter er i samsvar med
Maskindirektivet 2006/42/CE Art. 1, § 1 og Art. 2, § a) forste avsnitt.

Vi erklaerer deretter at Den Tekniske Direktgren er ansvarlig for den tekniske filen.
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IEM DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Zgodnie z:

- Zatacznikiem Il.A dyrektywy europejskiej 2006/42/WE (tzw. maszynowej) i innych
obowiazujacych dyrektyw;

- Dyrektywa Europejska 2009/127/WE dotyczaca maszyn do stosowania pestycydow;

- norma UNI EN ISO 19932-1-2 maszyny stosowane do ochrony roslin - Opryskiwacze
naramienne.

Di Martino S.p.A., jako producent deklaruje, ze Opryskiwacze naramienne jest
wyprodukowana zgodnie z wymaganiami dyrektywy “Maszyny” 2006/42/WE Artykut 1
§ 1i Artykut 2 §) sekcja 1.

Ponadto deklaruje, ze dyrektor techniczny pozostaje odpowiedzialny za dokumentacje
techniczna.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

De acordo com:

- /-‘l‘_ne,xo_II.A da Directiva Europeia 2006/42/CE (relativa as maquinas) e outras directivas
aplicaveis;

- Direfjtiva Europeia 2009/127/CE no que diz respeito as maquinas de aplicacdo de
pesticidas;

- Normativa UNI EN ISO 19932-1-2 Maquinas para a proteccdo das culturas -
Pulverizadores de ombro. Di Martino S.p.A , na qualidade de fabricante, confirma que a
Pulverizadores de ombro é compativel com a Directiva “Maquinas” 2006/42/CE artigo 1°,
§ 1° e artigo 2°, § a) Seccdo 1.

Declara-se, ainda, que o Diretor Técnico € o responsavel pela documentacdo técnica.

ADECLARﬁl«'!'IE DE CONFORMITATE CE

In temeiul:

- Anexei Il.A la Directiva europeand 2006/42/CE (asa-numita Directiva Utilaje) si a
celorlalte directive aplicabile;

- Directivei europene 2009/127/CE referitoare la utilajele pentru aplicarea de pesticide;
- Normei UNI EN ISO 19932-1-2 Utilaje pentru protejarea culturilor - Utilaje de POMPE
PE UMERI. Di Martino S.p.A., in calitate de producator, confirma ca POMPE PE UMERI este
conforma cu Directiva ,Utilaje” 2006/42/CE Art. 1, § 1 si Art. 2, § a) paragraful 1.

Se mai declara ca Directorul Tehnic este responsabil de dosarul tehnic.

ESd\llYHLASENIE O ZHODE

Podla:

- pismena a) prilohy ¢. 2 Smernice Eurdpskeho parlamentu a Rady 2006/42/ES (o
strojovych zariadeniach) a dalSich aplikovatelnych Smernic;

- Smernice Eurépskeho parlamentu a Rady 2009/127/ES, pokial ide o strojové zariadenia
na aplikaciu pesticidov;

- normy UNI EN ISO 19932-1/2 Stroje a nastroje na ochranu plodin - Chrbtové
postrekovace.

Di Martino S.p.A. ako vyrobca vyhlasuje, ze Chrbtové postrekovace Jev zhode s ¢l. 1,
odst. 1 acl. 2, pism. a) casti 1 Smernice ES , O strojovych zariadeniach” 2006/42/ES.
Prehlasujeme, Ze za zostavenie technickej dokumentacie zodpoveda technicky riaditel.

1ZJAVA O SKLADNOSTI CE

Skladno s:

- Prilogo II.A Direktive 2006/42/ES o strojih in drugih uporabnih direktiv;

- direktivo 2009/127/ES glede strojev za nanasanje pesticidov;

- prepisom UNI EN ISO 19932-1-2 o strojih za zascito kultur - ro¢no naramne Skropilnice.
Di Martino S.p.A., kot proizvajalec, potrjuje, da naramne Skropilnice je skladna s 1. ¢l. §
1in 2.¢l. § a) 1. oddelek direktive o strojih 2006/42/ES.

I1zjavljamo med drugim, da tehnicni direktor je odgovoren za tehnicni list.

CE UYGUNLUK BEYANI

Asagidaki yonergeler uyarinca:

- Avrupa Makine Yonergesi 2006/42/EC ek II.A ve diger ilgili Yonergeler

-2009/127/EC tarim ilaci uygulama makineleriyle ilgili Avrupa Birligi Yonergesi

- UNI EN ISO 19932-1-2 Bitki koruma ekipmani - Basing¢h puskurtiicii - Sirt cantasi
puskartict

Imalatci firma Di Martino S.p.A., Sirt cantasi puskirticu cihazinin 2006/42/CE Makine
Yonergesi, Madde 1, § 1 ve Madde 2, § a) 1. Bolim’e uygun oldugunu beyan eder.
Ayrica teknik dosyadan Teknik Midurimiziin sorumlu oldugunu da beyan ederiz.

CE MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Az aldbbiak értelmében:

- 2006/42/EK eurdpai iranyelv (igynevezett gépiranyelv) Il.LA melléklete és egyéb
alkalmazhaté iranyelvek;

- A peszticidek kijuttatasdra szolgal6 gépekre vonatkozé 2009/127/EK eur6pai irdnyelv;
- a Novényvédelmi eszkdzoékre - Hati permetezSkre vonatkozé UNI EN ISO 19932-
1-2 szabvany. A Di Martino S.p.A vallalat, gyart6i minéségében kijelenti, hogy a Hati
permgtezkékre megfelel a 2006/42/EK Gépiranyelv 1. cikk. 1 §-anak és 2. cikk a) § 1.
pontjanak.

Tovabba kijelenti, hogy a miszaki igazgaté felel6s a mliszaki dokumentacidért.

JAEKJIAPALINSA COOTBETCTBUA EC

B cooTBeTCTBUM C:

- Mpunoxenuewm II.A EBponenckoit upektuebl 2006/42/CE (Tak Ha3blBaeMON ANPEKTUBbI
Mo MalWHHOMY 060PYA0BAHMIO) U APYTUX MPUMEHSEMbIX ANPEKTUB;

- EBponeiickoit  Jupektson 2009/127/CE  oTHOCUTeNbHO 0bOpyAOBaHWA Ans
pasbpbi3ruBaHus NeCTULMAOB;

- Hopmatmeom UNI EN ISO 19932-1-2 MawwnHHoe 060pyA0BaHMe As 3aWMUTbI KybTyp -
PaHLLeBble ONpbICKMBATENN.

DiMartino S.p.A., B KaueCTBe U3roTOBUTENA MOATBEPXAAET, YTO PaHLLeBble ONPbICKMBATENN
cooTBeTCTBYeT [lupekTuse no “MawmnHHomy obopyaosanuto” 2006/42/CECT. 1, § 1 u Cr.
2, §a) pasgen 1.

Kpome Toro, cBuAeTenbCTBYeTCA, YTO TeXHUYecknin InpekTop SABAfeTCA OTBETCTBEHHbIM
JINLLOM 3a TeXHUYECKOe J0Che.

EU I1ZJAVA O SUKLADNOSTI

U smislu:

- privitka Il.A Europske Smjernice broj 2006/42/EU (takozvane Smjernice za uredaje) i
ostalih primjenjivih Smjernica:

- Europske Smjernice broj 2009/127/EU odnosne na uredaje za primjenu pesticida:

- propisa UNI EN 1SO 19932-1-2 za Uredaje za zastitu poljoprivrednih kultura - ledne
rasprsivace. Tvrtka Di Martino S.p.A. (d.d.), u svojstvu proizvodaca, predmetnom izjavom
potvrduje da je ledne rasprsivace proizvedena sukladno Smijernici za uredaje broj
2006/42/EU Clanak 1, § 1 i clanku 2 § a) odjeljka 1.

Predmetnom se ujedno izjavljuje da je Tehnicki ravnatelj tvrtke osoba odgovorna za
tehnicki spis proizvoda.

EG VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Overeenkomstig de:

- Fhu"gpese Machine richtlijn 2006/42/EG bijlage Il.A en andere van toepassing zijnde

richtlijnen;

- de Europese Richtlijn 2009/127/EG met betrekking tot machines voor toepassing van

pesticiden - UNI EN 1SO 19932-1-2 Apparatuur voor gewasbescherming - Rugsproeiers

Di Martino S.p.A., als fabrikant, bevestigt dat de Rugsproeiers voldoet aan de Machine

Richtlijn 2006/42/EG, art. 1, lid 1 en art. 2, lid a, eerste deel.

gevens verklaren wij dat de technisch directeur verantwoordelijk is voor het technische
ossier.

Di Martino S.p.A. - via Pavane, 1 - 36065 Mussolente (VI) Italy
1/2026
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MONTAGGIO - ASSEMBLY - ASSEMBLAGE - MONTAGE - MONTAJE - MOHTAX - MONTAZ - MONTIRANJE - KOKOONPANO - SYNAPMOAOTHZH - MONTERING - MONTAZ -MONTAGEM MONTAJ - MONTAZ - MONTIRANJE - MONTAJ - TALIMATLARI OSSZEALLITAS -
CBOPKA - MONTAZA - MONTAGE

'k = PRESENTE SOLO IN ALCUNI MODELLI - ONLY IN SOME MODELS - PRESENT SEULEMENT SUR CERTAINS MODELES - NUR BEI EINIGEN MODELLEN VORHANDEN - PRESENTE TAN SOLO EN ALGUNOS MODELOS - PRESENTE SOMENTE EM ALGUNS MODELOS

OPTIONAL

(1 pes)

(1 pes)

(1 pcs)

O =K pressure
(1pcs) regulator

2

10 20 30 40

Posizione di lavoro e working position e
position de travail  arbeitsstellung e posicion
de trabajo e no3uuma Ha Tpyn e funkce
pracovat e nosuuuja pagu e kannan toimi
o Oéon epyooiag e posisjon arbeidsmiljo
o pozycji roboczej ¢ posicdo de trabalho e
pozitia de lucru e funkcia pracovat ¢ polozaj
delo e poZisyonu calisma e pozicié miikodik o
pabouee nonoxeHue o pozicija rada. « Werken
positie

SPECIFICHE TECNICHE - TECHNICAL SPECIFICATIONS

insektizide und fungizide - insecticidas y fungicidas - insecticidas e fungicidas

Portata litri/minuto - flow rate liters/minute  (+/- 15%)
e N ) g triforco ottone biforco ottone ;
getti fissi piastrine diserbo piastrine cono a - diserbo ottone
fixed nozzles herbicide plate cone plate 3-way brass 2-way brass brass herbicide
Pressione Rosso Verde Giallo Blu cono cono
SR GED) Red Green Yellow Blue cone cone 110°
60° 95° (@ 0,8)30° | (@1,2)40° 100° 80°
1 0,915 1,275 0,325 0,565 1,395 0,930 1,560
2 1,280 1,795 0,445 0,785 1,895 1,265 2,140
3 1,515 2,120 0,540 0,990 2,115 1,410 2,590
getti regolabili plastica ottone maxi ottone triforco plastica
) resin brass maxi brass 3-way resin
adjustable nozzles @ 1,0 @ 1,3) @ 1,3) (@ 1.0)
Pressione cono cono cono cono cono cono cono cono
PRSI (BT cone cone cone cone cone cone cone cone
60° 0° 60° 0° 80° 0° 60° 0°
1 0,375 0,495 0,285 0,965 0,330 1,050 0,620 1,330
2 0,510 0,670 0,385 1,340 0,445 1,470 0,830 1,780
3 0,625 0,795 0,535 1,600 0,540 1,805 1,000 2,330
1 bar erbicidi - herbicides - herbicides - herbizide - herbicidas - herbicidas
2-3 b insetticidi e fungicidi - insecticides and fungicides - insecticides et fongicides

U
A

Posizione di riposo e rest position e
position de repos e lagerstellung e posicion
de descanso ¢ No3nLMA Ha NOYMBKA e pozice
odpocinku e nonoxaj oamopa e kannan
rest o Béon npepiag o plassering av rest o
pozycji spoczynkowej e posicdo de descanso
e pozitia de odihna e pozicie odpocinku e
polozaju mirovanja e poZisyonu dinlenme e
pozicié rest e xpaHeHue e polozaj odmora e
rest positie

NOZZLE
P+Q

A

FLAT FAN NOZZLE
R+S+T

(3 (4
e- ﬁ _)%

<)

‘e °@

Rosso/Red - Verde/Green

S Rosso/Red ————

R+S+T

CONE NOZZLE

0@'—-_

Blu/Blue - Giallo/Yellow

S Rosso/Red ————

40°

(3] (4]
e‘ ﬁ _)%
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Litri
. Liters .
art. massa a vuoto residuo
unladen weight residual
maximum net
capacity | capacity
UNIQA 3,1 17,50 16,00 <0,25

Classificazione Mesh dei vari filtri in dotazione alle pompe
Mesh classification of the different filters supplied to the pumps

filtro - filter Mesh

filter plastic @

120x45 11 (1,2x1,1)

filter brass @

14x75 15 (1,2x0,50)

filter plastic @

15x80 13 (1x1)

USO/MANUTENZIONE - INSTRUCTIONS/MAINTENANCE - MODE

D’EMPLOI/ENTRETIEN - GEBRAUCHSANWEISUNG/WARTUNG

MANUTENCION - MHCTPYKLIMW/ NOALPBHXKA UDRZBA - POUZITI/

ODRZAVANJE HUOLTO - UPORABA/ZYNTHPHEH - KAYTTO/
VEDLIKEHOLD - OAHTIES XPHZHS - BRUK - UZYTKOWANIE/
_ KONSERWACJA - INSTRUCOES/MANUTENGAO - FOLOSIREA/
INTRETINEREA - NAVOD NA POUZITIE/UDRZBA - NAVODILA ZA
UPORABO/VZDRZEVANJE - KULLANIM/BAKIM - HASZNALAT/

KARBANTARTAS - MPUMEHEHWE/OBCJTYXUBAHUE — UPOTREBA/

ODRZAVANJE - GEBRUIK/ONDERHOUD

wooNOVTA

10
11
12

w N

LooNOVIA

[, 1 N UVY N}

O oo~

10

n MAX 40° C
MAX

11
12

DE

[SSEN)

[N

WOWoo~NO

10

w N

[N

O oo~

10

11
12

La pompa & adatta esclusivamente a spruzzare le soluzioni acquose usate per
la cura delle piante: insetticidi, fungicidi, diserbanti e alimenti fogliari.
Temperatura del liquido

Miscelare il prodotto chimico in un contenitore separato e versarlo nella pompa
attraverso il filtro (filtro mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

Non superare il livello utile indicato.

Ad inizio lavoro, per creare pressione, azionare 'asta a lancia chiusa per 5/10 volte.
Vaporizzare premendo la leva della lancia (filtro mesh 13 - 1x1 mm).
Regolare il getto ruotando la ghiera anteriore della lancia.

Mantenere la pressione azionando I'asta

Prima di appoggiare |I'apparecchio:

e Posizionare la lancia chiusa nell’apposito porta lancia;

o Assicurarsi di aver chiuso il tappo;

e Posizionare I'apparecchio su una superficie piana e omogenea.

Durante il trasporto tenere lo sprayer verticale utilizzando I'apposita maniglia
Fare attenzione al corretto montaggio della leva.

- Ultimato I'impiego della pompa risciacquare il contenitore e poi farla funzionare
con acqua pulita fino a scaricare completamente il contenitore ed il pompante.

- Almeno una volta all’anno, pulire a fondo I'intera pompa, re-ingrassare o lu-
brificare tutte le parti mobili e sostituire le guarnizioni eventualmente danneggiate
utilizzando ricambi originali.

- Dotata di filtri ispezionabili e lavabili.

The sprayer is only suitable for spraying water based liquids used for plant
treatments: insecticides, fungicides, weed-killers and leaf fertilizers.
Temperature of liquid

Mix chemical product in a separate container and pour in through the filter
(filter mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

Do not exceed the useful level indicated

Before spraying, to create pressure, operate the lever 5/10 times with closed lance.
Spray by pressing the lever of the lance (filter with 13- 1x1 mm).

Adjust the spray by turning the front ring nut of lance.

Maintain the pressure by operating the lever.

Before laying the sprayer down:

e Place the lance closed in the proper lance holder;

e Make sure the cap is closed;

e Place the sprayer on a flat and even surface.

Use the handle to keep the sprayer upright during transportation.

Be careful to properly set the lever.

- After use, rinse the container than operate the pump with clean water to
completely empty the container and piston.

- At least once a year clean pump thoroughly, re-grease or lubricate all moving
parts and replace damaged gaskets, using original parts.

- Equipped with inspectable and cleanable filters.

Le pulvérisateur est indiqué seulement pour pulvériser les solutions aqueuses utilisées
pour soigner les plantes: insecticides, fongicides, herbicides et aliments feuillus.
Température du liquide.

Mélanger le produit chimique dans un récipient séparé et le verser dans le
pulvérisateur a travers le filtre (filtre mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

Ne pas dépasser le niveau utile indiqué

Au début du travail, pour préssuriser, actionner la tige avec la lance fermeé
5/10 fois.

Pulvériser en appuyant sur le levier de la lance (filtre avec maille de 1x1 mm holes)
Régler le jet en tournant la bahue antérieure de la lance

Maintenir la pression en actionnant la tige.

Avant de poser I'appareil au sol:

o Positionner la lance fermée dans le porte-lance prévu a cet effet;

o S’assurer d’avoir fermé le bouchon;

 Positionner I"appareil sur une surface plane et homogéne.

Pendant le transport, maintenez le pulvérisateur en position verticale en
utilisant la poignée prévue a cet effet.

Soyez prudent de monter correctement le levier.

- Au terme de 'utilisation de la pompe, rincer le réservoir, puis le faire fonctionner
avec de I'eau propre jusqu’a vider entierement le réservoir et le piston.

- Au moins une fois par an, nettoyer bien le pulvérisateur, re-graisser toutes les
parties mobiles et remplacer les garnitures éventuellement endommagées en utili-
sant des pieces de rechanges originales.

- Equipés de filtres a inspectables et nettoyables.

Die Pumpe eignet sich nur fiir die Ausbringung von zugelassenen wassriger Pflanzen-
schutzmitteln: Insektiziden, Fungiziden, Unkrautvertilgungsmitteln und Blattdiingern
Temperatur der Flussigkeit

Das chemische Produkt in einem gesonderten Behalter anmischen und durch
den Filter in den Pumpenbehdlter gieRen. (Filter mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

Die Markierung fiir die max. Fiillhéhe nicht tiberschreiten.

Bei Beginn der Arbeit den Stab mit geschlossenem Sprithrohr 5/10 mal betati-
gen, um Druck herzustellen.

Sprithen durch Driicken des Hebels des Hahnes (Maschenweite der Filter 1x1 mm)
Den Strahl durch Drehen der Diisenkappe regeln.

Den Druck durch Betédtigung des Pumpenhebels regulieren.

Vor dem Weglegen des Gerates:

« Die geschlossene Lanze in den eigens vorgesehenen Lanzenhalter stellen;

e Sich versichern den Behdlterdeckel geschlossen zu haben;

e Dann das Gerat auf eine flache und gleichméssige Oberfldache stellen.
Wadhrend des Transports den Sprayer mittels entsprechendem Griff in
senkrechter Position halten

Vorsichtig sein, um den Hebel richtig montieren.

- Nach Gebrauch der Pumpe den Behalter ausspiilen und die Pumpe dann so
lange mit sauberem Wasser laufen lassen, bis der Behalter und alle Gerateteile
vollstdndig ausgeleert worden sind.

- Die Pumpe mindestens einmal pro Jahr griindlich sauber machen, alle bewe-
glichen Teile einfetten oder abschmieren und eventuell beschadigte oder abge-
nutzte Dichtungen durch Originalersatzteile ersetzen.

- Ausgestattet mit inspizierbaren und reinigbaren Filter.

La bomba es apta exclusivamente para pulverizar las soluciones acuosas utilizadas para
el cuidado de las plantas insecticidas, fungicidas, herbicidas y fertilizantes.
Temperatura del liquido.

Mezclar el producto quimico en un contenedor por separado, y verterlo en la
bomba a través de un filtro (filtro mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

No superar el nivel atil indicado.

Al comienzo del trabajo, para crear presion, accionar la palanca con la lanza cer-
rada 5/10 veces.

Vaporizar presionando la llave (1x1 mm de I’agujeros del filtro).

Regular el chorro girando el casquillo delantero de la lanza.

Mantener la presion accionando la palanca.

Antes de dejar en el suelo la mochila:

e Colocar la lanza cerrada en su porta-lanza;

o« Comprobar que el tapdn esté completamente cerrado;

o Colocar el aparato sobre una superficie plana y homogénea.

Durante el transporte, mantener el pulverizador en posicion vertical, utilizan-
do la empufiadura destinada al efecto.

Tenga cuidado de montar la palanca correctamente.

- Una vez terminado el trabajo con la bomba, enjuagar el contenedor y luego
hacerla funcionar con agua limpia hasta descargar completamente el contenedor
y el piston.

- Por lo menos una vez al afio hay que limpiar a fondo toda la bomba, volver a
engrasar o lubricar todas las piezas movibles y sustituir las guarniciones even-
tualmente dafiadas utilizando recambios originales.

- Equipada con filtros inspeccionables y limpiables.

lMpbckaykaTa e npegHasHayeHa eAMHCTBEHO 3a yn0Tpe6a Ha BOAHWN pa3TBOpU
M3MNON3BaHN NpWU TPpWXKUTE 3a pacTeHuATa: TOPOoBe, npenapatn MNpPOTUB
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BpeanTenu, bypeHu, rbbum u nneceHu.

TemnepaTypa Ha Te4yHOCTTA.

MpuroTeeTe XUMUYECKWA PA3TBOP B OTAENEH CbA U rO M3cuneTe B NpbCkaykaTa
npe3 duntbpa ( puntbp mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

He HaaXBbPNANTE NOCOYEHOTO HUBO.

Mpeau Aa 3anoyHeTe NPbCKAHETO, 3aABMXETe JIOCTA NMPU 3aTBOPEH MPbCKay NoHe
5/10 nbTK 3a Aa ce Cb3aane HansraHe.

[MpbCKaHeTO Ce OCbLLeCTBABA Ype3 HATMCKAHe Ha JlocTa Ha npbckada(lxlmm).
PerynupaiTe cTpyaTa Ypes 3aBbpTaHe Ha NPeAHMs NPLCTEH HA NpbCKaya.
MoapbpxanTe HanArsHe ¢ nocra.

TaBeTe 3aTBOPEHUs NPbCKay B CTOMKATA MY;

o [IpoBepeTe fanu Tanara e 3aTBOpeHa;

o [locTaBeTe NpbCcKkaykaTa Ha paBHA NOBbPXHOCT

Mo Bpeme Ha TPAHCMOPT APbLXTE NPbCKAYKaTa U3MNpPaBeHa C NOMOLLTA Ha
creumanHaTa ApbxKKa.

bbaeTe BHMMaTENHU, A 3a4a4eTe NPaBUIHO JlocTa.

- Cnep ynotpeba, m3nnakHeTe pe3epBoapa Ha MpbCKaykaTa, HambjlHeTe ro C
yncTa BoAA M NpbCKaliTe 4O MbJHOTO M3Mpa3BaHe Ha BoAaTa OT pe3epBoapa v
6yTanoro.

- MNoHe BeHbX rOAMLIHO NOYNCTBANTE OCHOBHO LisiNaTa MPbCKayKa, CMaXKeTe BCUYKM
NOABWKHU YACTU U NOAMeHeTe NoxabeHuTe YMIbTHUTENN NON3BANKU OPUTMHANHN
pe3epBHU YacTu.

- CHabaeH ¢ GuNTpU, NPOBEPEHMN U NMOUYNCTEHN.

Cerpadlo je vhodné exluzivné k stfikani vodnich roztokd vhodnych k pééi o rost-
liny: insekticidni, fungicidni, herbicidni prostfedky a latky k vyZzivé listu.
Teplota kapaliny

Smichejte chemickou latku v oddélené nadobé a vlejte ji ho do Cerpadla pres
filtr (filtr mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

Neprekrocit doporucené vyznacenou vysku hladiny.

Na zacatku prace, pro k vytvoreni tlaku, uvedte do chodu ty¢ s uzavienou
stfikaci trubkou, 5/10 krat.

Rozprasujte tak, ze stlacujete paku nebo oteviete kohoutek na stfikaci trubce
(filtr ma otvory o pruméru 1x1 mm).

Regulujte proud tak, Ze otacite predni objimku stfikaci trubky.

Udrzujte tlak zapojenim tyce.

Pred tim nez nasadite vyrobek:

e Polohujte stfikaci uzavienou trubku na dany nosic¢ pro stfikacku.

o Presvédcte se, Ze je uzavér uzavren.

o Polohujte pfistroj na rovny a homogenni povrch.

Pfi pfenaseni drzte postfikovac pomoci prislusného madla ve svislé poloze.

Ddvejte pozor, aby spravné nastavit packu.

- Po ukonceném pouziti pumpu vyplachnéte a pak naplite nadobu cistou vodou
a nechte pumpu zapojenou, dokud nebude obsah nadoby a vstfikovaci ¢erpadlo
kompletné vyprazdnéno.

- Alespon jednou za rok dikladné vycistéte celé ¢erpadlo, znovu namazte a na-
olejujte vSechny hybné c¢asti, vyménte tésnéni, eventualné vyménte poskozené
dily a nahrad'te je origindlnimi nahradnimi dily.

- Vybavené filtry kontrolovat a cistit.

Prskalica je prikladna samo za rasprsivanje vodenih rastopina koje se upotreblja-
vaju za njegu biljaka: insekticidi, otrovi za gljive, herbicidi i hrana za biljke.
Temperatura tekucine.

Pomijesajte kemijski proizvod odvojeno u posudi a zatim ga prelijte u prskali-
cupreko filtera (filter mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

Nemojte prijeci iznad prikazane razine.

Da biste ostvarili pritisak na pocetku rada, aktivirajte krak sa zatvorenom
prskalicom 5/10 puta.

Do Skropljenja dolazi ako pritisnete polugu ili ako otvorite pipu prskalice (filter
rupicu Ix1mm).

Skropljenje regulirate tako da okrecete prednju prstenastu slavinu prskalice.
Pritisak Cete zadrZati tako da aktivirate polugu.

Prije odlaganja prskalice potrebno je da:

e smjestite vec zatvorenu prskalicu u njezino leziste;

e uvjerite se da je poklopac ¢vrsto zatvoren;

» smjestite prskalicu na ravnu i homogenu povrsinu.

Tokom prevoza rasprsivac drzati uspravno, koris¢enjem posebne rucke
ByauTe naxsbyBM Aa NPaBWIHO NOAeCUTe NONYry.

- Na kraju upotrebe prskalice isplahnite posudu, a zatim stavite prskalicu u
pogon s Cistom vodom sve dok niste ispraznili staklenku.

- Najmanje jednom godiSnje dobro odistite cijelu prskalicu, podmazite i lubrifi-
cirajte sve pokretne dijelove i promijenite zaptivace koji su eventualno osteceni,
s tim da upotrebljavate originalne rezervne dijelove.

Ruisku soveltuu ainoastaan vesipohjaisten puutarhanhoidossa kdytettyjen ne-
steiden ruiskuttamiseen: hyonteismyrkyt, sienimyrkyt, rikkaruohojen torjunta-
aineet ja lehdille tarkoitetut lannoitteet.

Nesteen lampétila.

Sekoita kemiallinen tuote erillisessa sdiliossd ja kaada se pumppuun suodatti-
men ldvitse (suodattimen mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

Ald ylita osoitettua maksimitasoa.

Kayta kayttovipua ennen tyoskentelyn aloittamista 5/10 kertaa varren ollessa
kiinni, jolloin paine muodostuu.

Ruiskuta painamalla varren vipua (suodattimen reiat @ 1 mm)

Ruiskuta painamalla varren vipua (suodattimen reidt @ 0,9 mm).

Pidd paine tasaisena kayttovivun avulla.

Ennen ruiskun maahan asettamista:

o Sijoita kiinni oleva varsi tarkoitusta varten olevaan varren kannattimeen;

e Varmista, ettd korkki on kiinni

o Sijoita ruisku tasaiselle ja yhtendiselle pinnalle

Kuljetuksen aikana ruiskua on pidettava pystyasennossa tahan tarkoitetusta
kahvasta

Varo oikein asettaa vipu.

- Huuhtele s&ilio kayton jalkeen ja pumppaa ruiskulla tdmédn jalkeen puhdasta
vettd, kunnes sdilio ja pumppuyksikko ovat tyhjia.

- Puhdista koko ruisku huolellisesti vahintdan kerran vuodessa. Voitele tai ra-
svaa talloin kaikki liikkuvat osat ja vaihda mahdollisesti vahingoittuneet tiivisteet
uusiin. Kayta alkuperdisia varaosia.

- Varustettu suodattimet todennettavissa ja pestava.

O PekaOoTAPAG EVAL KATAAANAOG KTTOKAELOTIKX KXL HOVO YLK TOV WEKXTHUO
ATWBWV SLOAVUETWV TTOL XPNOLUMOTIOLOVVTAL YLK THV TTEPLTTOINOT TWV QUTWV:
EVTOUOKTOVX, MUKNTOKTOVX, CLCAVIOKTOVA KAL SLAXQUANLKE AUTTROUATA.
Qeppokpaoio LYpoO.

AVOEETE TO XNULKO TTPOIOV OF évax EEXWPLOTO BOXELD KaiL, TN CULVEXELR, OOELXOTE
TO PEOK OTOV WEKXOTAPX, HETW TOL PIATPOUL (PIATpo mesh 11 - 1.2x1.1 mm).
Mnv EeTrepvaTe TNV WEENLUN EVOELKVLUOUEVT TTEOUN.

3TNV apxXn TNG EPYNOLRG, Y& V& dnuloupynBel Trieon, aveBokaTteB&oTe 5/10
@OPEG TO HOXAD, HE KAELOTO TOV GUAS (UAVLKX).

Yek&oTe TTATWVTAG T AGBA TNG HAVIKKG (p{ATpO pe oTTég 1x1 mm).
PubuioTe Tn pon, TTEPLOTPEPOVTAG TO XKPOWYUOLO TNG HAVIKKG.

AlxTnpelte TNV Trieon LWNAR, aveROKATEBXTOVTAG TO HOXAO.

MNpwv amoféoeTe To epyaieio:

o B&ATE TOV GUAG (UAVLKX), KAELOTO, Héoa 0TV €LBLKA BAKN.

o BeBatwOeiTe OTL KAelTOTE TO TIWPX.

o ATT00£0Te TO epyaAelo TT&vw o€ pia eTT(TTEDN KAL OPOAR ETTLORVELR.

Komé T HETGRQOPE KpOTAOTE TOV PEKXOTAPX KXBETX XPNOLUOTIOLWVTAC TNV ELOLKA A,
No gloTe TTpoTEKTIKOL YL V& pLBUITETE CWOTK TO HOXAD.

- Met& Tn Xpnon, EemAlveTe TO DOXE(O TOU WEKKOTAPK KAXL, OTN OUVEXELX,
B&ATe TOV v AelToupYAROEL e KaBapO vePO, €wg OTOU GdeL&OEL EVTEAWG TO
doxelo kat To €ppolo.

- TOUA&XLOTOV pLa Op& TO XPOVO, TIPETTEL Vo KXBap{TeTe eTTLUEAWG OAOKANPN
TNV OVTAIX, V& YPOOKPETE N VO AUTTAIVETE OAX TG KLVOOUEVO HEPN KAL V&
QVTLKOOLOTRTE TLG PAGVTTEG TTOL EVOEXOUEVWIG EXOLV POPEL, XPNTLHOTIOLWVTAG
YVAOLX GVTOANKKTIKK.

- EEOTIALOMEVO pe eTTLOEWPATLUEG KoL KXOpICovTaL Ta PIATPQ.
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Pumpen er kun egnet for & spreyte vannholdige Igsninger brukt for behandling av
planter: insektmiddel, soppdrepende middel, ugressmiddel og bladgjedsel.
Vasketemperatur

Bland kjemikalien i en atskilt tank og hell den opp i pumpen gjennom filteret
(filter mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

Ikke overstig oppgitt nytteniva

For & skape trykk i begynnelsen ma spaken aktiveres 5/10 ganger med lukket

yse.
Sproyt ved a trykke pa spaken pa dysen (filter med hull med en diameter pa 1x1 mm).
Reguler spruten ved a dreie den fremre ldsemutteren pa dysen.

Oppretthold trykket med bruk av spaken.

For du setter fra deg apparatet:

e Plasser den lukkede dysen i dyseholderen.

 Kontroller at du har stengt pluggen.

« Plasser apparatet pa en flat og jevn overflate.

| lgpet av transporten ma sprayeren holdes vertikalt ved a bruke eget
handtak.

Var ngye med a skikkelig sette spaken.

- Etter bruk ma tanken skylles. Start pumpen opp igjen med rent vann og pump
helt til tanken og pumpeelementet er tomme.

- Minst en gang i aret ma hele pumpen gjares skikkelig ren. Alle de bevegelige
delene ma smeres inn, og gdelagte pakninger ma byttes ut med originale re-
servedeler.

- Utstyrt med inspectable og vaskbare filtre.

Pompa nadaje sie wytacznie do rozpryskiwania roztworéw wodnych uzywanych
do pielegnacji roslin: insektycydy, fungicydy, srodki odchwaszczajace i Srodki
do pielegnagji lisci.

Temperatura ptynu.

Zmieszac produkt chemiczny w oddzielnym pojemniku i wlaé go do pompy
przez filtr (filtr mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

Nie przekraczaé¢ wskazanego poziomu uzytecznego.

Przy rozpoczeciu pracy, aby utworzy¢ cisnienie, oddziatywa¢ na drazek przy
lancy zamknietej przez 5/10 razy

Rozpyla¢ przyciskajac dzwignie lub otwierajac kurek lancy (filtr z otworami 1x1 mm).
Regulowaé strumien obracajac przednia nasadke pierscieniowa lancy.
Utrzymac cisnienie uruchamiajac drazek.

Przed oparciem urzadzenia:

e Umiesci¢ w odpowiedniej obsadzie zamknieta lance;

o Upewnic sie, czy korek zostat zamkniety;

o Ustawi¢ urzadzenie na ptaszczyznie ptaskiej i jednolitej.

W czasie transportu trzymac sprayer w pozycji pionowej za pomoca specjalnego uchwytu.
Nalezy uwazaé, aby zamontowac¢ dzwignie poprawnie.

- Po zakonczeniu uzywania pompy wyptukaé pojemnik i uruchomié¢ pompe z
czysta woda, aby oprozni¢ kompletnie pojemnik i element pompujacy.

- Przynajmniej raz na rok, czysci¢ doktadnie cata pompe, nattuszczac lub
smarowac wszystkie czesci ruchome i wymienic¢ ewentualnie uszkodzone uszc-
zelki uzywajac originalne czesci zamienne.

- Wyposazone w filtry inspectable i oczyszczenia.

O pulverizador é indicado exclusivamente para borrifar solugdes aquosas usadas para o tra-
tamento de plantas: inseticidas, fungicidas, herbicidas e alimentos para plantas com folhas
Temperatura do liquido.

Misturar o produto quimico em um recipiente separado e despeja-lo na bomba
através do filtro (filtro mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

Ndo superar o nivel atil indicado.

Ao iniciar a utilizagdo, para criar pressdo, acionar a haste com a lanca fechada por 5/10 vezes
Vaporizar pressionando a alavanca ou abrindo a torneira da lanca (filtro com furos 1x1 mm).
Regular o jato girando a rosca anterior da lanca.

Manter a pressao acionando a haste.

Antes de apoiar o aparelho:

e Posicionar a lanca fechada no seu porta langa;

e Assegurar-se de ter fechado a tampa;

o Posicionar o aparelho sobre uma superficie plana e homogénea.

Durante o transporte, manter o spray em posicdo vertical utilizando o suporte apropriado.
Tenha cuidado para montar a alavanca corretamente.

- Terminado o emprego da bomba, enxaguar o recipiente e fazé-la funcionar
com agua limpa até descarregar completamente o recipiente e o bombeador.

- Ao menos uma vez por ano, limpar a fundo a bomba, engraxar ou lubrificar
todas as partes moéveis e substituir as guarnicdes eventualmente avariadas uti-
lizando pecas de substituicdo originais.

- Equipadas com filtros lavaveis e inspeciondvel.

Pompa este adecvatd exclusiv pentru stopirea solutiilor apoase folosite pentru in-
grijirea plantelor: insecticide, fungicide, erbicide si alimente foliacee
Temperatura lichidului.

Amestecati produsul chimic intr-un recipient separat si varsati-l in pompa prin
filtru (filtru mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

Nu depadsiti nivelul util indicat.

Cand se incepe lucrarea, pentru a crea presiune, actionati maneta cu lancea
inchisa de 5/10 ori.

Vaporizati apasand maneta sau deschizand robinetul lancei (filtru cu gauri 1x1 mm).
Reglati jetul rotind ajutajul anterior al lancii.

Mentineti presiunea actionand maneta.

Inainte de a depune aparatul:

o Introduceti lancea inchisa pe suportul lancei;

o Controlati daca;

« Capacul este inchis, puneti aparatul pe o suprafatd plana.

In timpul transportului, tineti pulverizatorul in pozitie verticald, utilizand
manerul corespunzator.

Fiti atenti pentru a monta maneta in mod corect.

- Dupa folosirea pompei cl dtiti contenitorul, dupd aceea ldsati apa curata si
pompati pina cind contenitorul si pompantul ramine curat.

- Cel putin o data pe an, trebuie sa curatati bine intreaga pompad, sa reungeti sau
lubrificati toate partile mobile si sa inlocuiti garniturile care eventual au suferit
daune folosind piese de schimb originale.

- Echipat cu filtre inspectable si curatate.

Pumpa je vhodnd vyhradne na rozstrekovanie vodnych roztokov, ktoré sa bezne
pouzivaju na oSetrovanie rastlin: prostriedky na nicenie hmyzu, fungicidy, herbicidy
a vyziva pre listy.

Teplota tekutiny.

Pripravte chemicky pripravok v oddelenej nadobe a vlejte ho do pumpy cez
filter (filter mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

NeprekroCte maximalne povolent Uroven tekutiny.

Skér nez zacnete pracovat, uvedte do chodu paku so zatvorenou pradnicou
5/10 krat, na vytvorenie tlaku.

Evaporujte stlacenim paky alebo otvorenim kohdtika prudnice (filter s otvormi
1x1 mm).

Davkovanie regulujte otocenim vonkajsieho ochranného krizku na pradnici.
Skér nez zacnete pracovat, uvedte do chodu paku so zatvorenou pradnicou
5/10 krat, na vytvorenie tlaku.

Skor nez uloZite pristroj:

e Vlozte prudnicu do prislusného nosica.

o PresvedcCte sa Ci ste dobre uzavreli uzaver.

o UloZte pristroj na rovny a homogénny povrch.

Pri prenasani drzte postrekovac za prislusny Gchyt vo zvislej polohe.

Davajte pozor, aby spravne nastavit packu.

- Po ukonceni pouzitia pumpy vyplachnite dobre nadrz a potom pouzite pumpu
naplnent Cistou vodou az do Uplného vyprazdnenia nadrze a pumpovace;j tyce.
- Aspon raz do roka vycistite dékladne celd pumpu, namazte alebo naolejujte
vietky pohyblivé casti a vymente eventudlne poSkodené tesnenia pouzijic ori-
gindlne ndhradné suciastky.

- Vybaveny inspectable a Cistit filtre.
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Skropilnica je primerna izklju¢no za Skropljenje z vodnimi raztopinami, ki se upo-
rabljajo pri gojenju rastlin, kot so: insekticidi, fungicidi, herbicidi in raztopine s
hranilnimi snovmi.

Temperatura tekocine

Kemicni proizvod mesajte v posebni posodi in ga potem vlijte skozi filter (filter
mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

Ne prekoracite oznacenega nivoja.

Na zacetku dela ustvarite pritisk tako, da pri zaprti brizgalki premikate vzvod;
to storite 5 - 10 krat.

Skropite tako, da pritisnete vzvod na brizgalki (filter mesh 13 - 1x1 mm).
Curek uravnavate z vrtenjem sprednjega obroca na brizgalki.

Ustrezen pritisk ohranjate s premikanjem vzvoda.

Preden napravo polozite na tla:

o Zaprto brizgalko vstavite v ustrezajoci nosilec;

o Prepricajte se, ali ste zaprli pokrovcek;

« Napravo postavite na ravno in enovito povrsino

Med prevozom drzite razprsilko v navpi¢nem polozaju tako, da jo pritrdite z rocico.
Bodite previdni, da pravilno nastavite rocico.

- Po uporabi splaknite rezervoar Skropilnice; potem ponovite postopek
Skropljenja s Cisto vodo, dokler ne bosta rezervoar in bat popolnoma prazna.

- Vsaj enkrat na leto temeljito ocistite celotno Skropilnico, namazite z mastjo ali
oljem vse premicne dele in zamenjajte morebitna poskodovana tesnila z novimi,
originalnimi tesnili.

- Opremljen s pralnimi filtri, in pregledati.

Pompa o6zellikle ciceklerin bakiminda kullanilan bocek olduriict, mantar dldurtici,
otlardan arindiran ve yaprak besleyici gibi sulu soliisyonlari puskiirtmege uygundur.
Sivinin isisi.

Kimyasal maddeyi ayri bir kapta karistirarak filtre yardimiyla pompaya dokiin
(filtre mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

Gosterilen yararli seviyeyi gecmeyin.

Isin basinda basing yaratmak icin puskurtici kapal durumda manivelayr 5/10
kez calistirin.

Manivelaya basarak ya da puskirticinin muslugunu acarak spreylemeyi
(puskirtmeyi) gerceklestirin (filtre delikleri 1x1mm)

Fiskirtmayi puskurticinin 6n demir cemberini(bilezigi) dondirerek ayarlayin.
Manivelayla oynayarak basinci tutun.

Cihazi yere koymadan 6nce:

o Puskirtiiciyu kapatip 6zel yuvasina yerlestiriniz

e Tapay! kapattiginizdan emin olun

e Cihazi duiz ve plrlzsiz bir ylizey lizerine yerlestiriniz.

Nakliye sirasinda kolu kullanarak piskurticiyd dik tutunuz

Dogru kolunu ayarlamak icin dikkatli olun.

- Pompayi kullanmay: bitirdikten sonra kabi calkalayin, sonra hem kabi hem de
pompa pistonunun bulundugu tiniteyi tamamen bosaltana kadar pompayi temiz
su ile calistirin.

- En azindan yilda bir kere pompanin iyice temizlenmesi, tekrardan hem ken-
disinin hem de butiin ayrilabilen parcalarinin yaglanmasi ve degismeye ihtiyaci
olan parcalarin orijinal yedek parcalarla degistirilmesi gerekmektedir.

- Yikanabilir filtre ile donatilmis, ve kontrol.

A szivattyu kzardlag a névényapolasban haszndlatos vizes oldatok permetezésére
alkalas: rovarirték, gombaolék, gyomirtok és tapoldatok.

Folyadékhémérséklet

Keverje 0ssze a vegyi terméket egy kilon tartdlyban és Ontse a szivattyuba
szlirén keresztil (szlir6 mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

Tilos a megjeldlt hasznos szintet meghaladni

A munka elején nyomaskeltés végett mikodtesse a nyelet zart fecskenddészajjal
5/10-szor.

Szabdlyozza a sugarat a fecskenddszdj elsé szoritdjanak forgatasaval.
Haszndlat utan ki kell engedni a nyomast a biztonsdgi szelep rudacskdjanak meghtzasaval.
Tartsa a nyomast a nyél mikodtetésével.

A berendezés elhelyezése el6tt:

o Helyezzek a zart fecskend@szajat a megfelel6 fecskenddszajtartoba;

« Biztosak legyenek, hogy a dugo zarva van;

o Tegyek a berendezeést egy sik feliiletre.

Szallitas kozben a permetez6t fiiggdlegesen kell tartani a megfelelé fogantyd segitségével.
Legyen 6vatoshogy megfeleljen a kart megfelelGen.

- A szivattyu hasznalata utan a tartalyt 6blintsék ki, aztan engedjenek bele tiszta vizet
és ezzel szivattyuzzanak addig amig a tartalybdl és a szorobdl a viz teljesen eltavolodik.
- Legalabb évente egyszer tisztitsa ki alaposan az egész szivattyut, olajozza
Ujra vagy kenje az 6sszes mozgo részt és cserélje ki az esetleg karosodott
tomitéseket eredeti alkatrészekkel.

- Felszerelt moshato szlir6k, és ellendrizni.

Hacoc npepHasHaueH UCKMIOUMTENBHO 471 BCMPBICKUBAHUSA  KWMAKOCTEN,
npefHasHauYeHHbIX A8 yXoAa 3a [eKOPAaTUBHbIMKU PaCTEHWAMW W  LBETaMu:
MHCceKTUUMA, byHruuma, repbuuma n TMCToOBON KOpM.

TemnepaTypa XUAKOCTU.

B oTAENbHOW €MKOCTY CMellaTh XMMUYECKU MPOAYKT U HAMOMHUTb UM HACOC C
nomotuubio bunbtpa (hunbtp mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

He npeBbilwaTb 0TMETKY paboyero ypoBHs.

Mepen Hayanom paboTbl, HeobxoAWMO co34aTb  AaBleHWe, LEUCTBYS
HarHeTaTenbHOM WTAHroMn B TeyeHue 5/10 pas.

Hauatb onpbicKMBaHwMe, HAKMMAs Ha pblvar pacrblauTens (unbTp ¢ oTeepcTUaMmU 1x1 Mm).
PerynvupoBaTtbCTpyto, NOBOpauMBasnepeLHee3aXMMHOE KObL,O pacnbInTens.
MNMoapepxuBath AaBNEHMWE C MOMOLLbIO HArHeTaTebHON WTAHTU.

Mo okoHYaHMU paboTbl € annapaTom:

o 3aKpenuTb 3aKPbITbIA PACNbINUTENb B CMIELMANbHBIA AepXKaTens;

o Y6eamTbCs B TOM, 4TObbI NpobKa Hbina 3akpbiTa;

e PacnonoxuTb annapart Ha POBHOWN MOBEPXHOCTH.

Mpu TpaHCMOPTUPOBKE Aepx)aTb HANNOHUMK B BEPTUKANILHOM MOJIOXKEHUN NpU
MCMNOMb30BAHMU CMELNATbHON PYUKU.

ByabTe OCTOPOXHbI, YTOBbI MPABUIbHO YCTAHOBUTbL pblyar.

- Mo oKOHYaHWK PaboTbl, OMONOCHYTb Bak Hacoca, HaNOMHUTL €ro YMCTOW BOLOW M
BHOBb MPWBECTM B A,eNCTBIE, NPOAO/KAA L0 TEX NOP, NOKA NONHOCTbIO HE OMOPOXKHATCA
6ak v HarHeTartenb.

- XoTa 6bl 0AMH pa3 B roay, HeO6XOAMMO NPOU3BOAUTL MOJSIHOE TeXHUYeCKoe
obcnykuBaHMe Hacoca, CMasblBaTb BCE TMOABVXKHbIE YacTU U 3aMeHATb
NOBpeXAeHHble MPOKNAAKMN HA HOBble, OPUTMHAbHbIE PUPMbI-NPON3BOAUTENS.
- OcHalleH mMotouecs GunbTpbl, 1 OCMOTPEnu.

Rasprsivac je podoban samo za prskanje sa vodenim tec¢nostima koje se koriste u
nezi biljaka: insekticidi, otrovi za pecurke, herbicidi i hrana za biljke.
Temperatura tecnosti.

Promesajte hemijski proizvod u odvojenoj posudi i posle ga prelijte u rasprsivac
preko filtra (filtru mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

Ne prelazite preko prikazanog nivoa

Pre prskanja pomerajte rucku zatvorenog rasprsivaca 5/10 puta kako biste
ostvarili potreban pritisak.

Do prskanja dolazi stiskanjem poluge rasprsivaca (filtar rupe 1x1 mm).

Regulisite prskanje okretanjem prednjeg prstenastog vijka na rasprsivacu.
OdrZzavajte pritisak pomeranjem poluge.

Pre odlaganja rasprsivaca veoma je vazno sledece:

e smestite zatvoren rasprsivac u njegovo leziste;

« uverite se da je zaklopac dobro zatvoren;

o smestite rasprsivac¢ na vodoravnu povrsinu.

Tijekom prijevoza rasprsivac drzati u okomitom poloZaju uz koristenje posebne rucke.
Budite oprezni da montirati poluge ispravno

- Posle koriStenja dobro operite posudu i ponovno aktivirajte rasprsivac ali ovaj
puta sa ¢istom vodom kako biste bili sigurni da ste ga dobro ocistili.

- Najmanje jednom godiSnje morate dobro odistiti rasprsiva¢, podmazite sve
pokretne delove i zamenite eventualno oStecena brtvila koristeci pri tom samo
originalne rezervene delove.

- Opremljen prati filtere, te inspicirane.
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De spuit is alleen geschikt voor het spuiten van oplossingen die water bevatten
en die voor het verzorgen van planten dienen: insectenbestrijdingsmiddelen,
schimmelwerende middelen, onkruidverdelgingsmiddelen en bladvoeding-
smiddelen.

Temperatuur van de vloeistof.

Meng het chemische product in een aparte houder en giet dit via het filter
(filter mesh 11 - 1.2x1.1 mm) in de sproeimiddeltank van de spuit.

Vul de sproeimiddeltank niet tot boven het aangegeven maximum peil.
Aan het begin van het werk moet u de hendel met gesloten lans 5/10 keer
bewegen om de spuit onder druk te zetten.

Verstuif de vioeistof door de hendel van de lans in te drukken (filter met mazen van 1x1 mm).
Regel de straal door aan de voorste ring van de lans te draaien.

Handhaaf de druk door de hendel te bedienen.

Voordat u het apparaat neerlegt:

o Plaats de dichte lans in de speciale lanshouder;

o Controleer of u de dop goed dichtgedaan heeft;

e Leg het apparaat op een vlakke en gelijkmatige ondergrond.

Bij het vervoeren de sproeier rechtop houden aan het handvat.

Wees voorzichtig om goed ingesteld de hendel.

- Na gebruik van de spuit moet u de sproeimiddeltank goed schoonspoelen
en de spuit net zolang met schoon water in werking stellen totdat zowel de
tank als de drukpomp helemaal leeg zijn.

- Minimaal één keer per jaar moet u de hele spuit goed schoonmaken, alle
bewegende delen opnieuw invetten of smeren en de dichtingen die even-
tueel beschadigd zijn door originele reserveonderdelen vervangen.

- Uitgerust met inspecteerbare en reinigbare filters.

AVVERTENZE - IMPORTANT INFORMATION - AVERTISSEMENT
ANWEISUNGEN - ADVERTENCIAS - MHCTPYKLMX UPOZORNENI
NAPOMENE - OHJEET - SHMANTIKE> OAHTIE> — ADVARSLER -

OSTRZEZENIA ADVERTENCIAS - AVERTISMENTE UPOZORNENIA
OPOZORILA - UYARILAR - FIGYELMEZTETES TMPEAYTPEXJEHUA -

UPOZORENJE - AANWIJZINGEN

B <

(GASOLINE - SOLVE!
IMPREGNATING AGENTS
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Alcuni pittogrammi presenti nel manuale possono non essere presenti sull’
apparecchio.

L'utilizzatore deve sempre richiedere al rivenditore la scheda di sicurezza del pro-
dotto chimico da utilizzare, anche per lo smaltimento del liquido residuo. L'uso di
sostanze non conformi alle normative vigenti € a rischio e pericolo dell’utilizzatore.
Utgilzzi impropri o manomissioni declinano il produttore da ogni respon-
sabilita.

Non lasciare la pompa esposta a fonti di calore o al gelo.

Non impiegare per spruzzare solventi, prodotti chimici aggressivi e derivati
del petrolio o alimenti (vino, latte, ecc.).

Non spruzzare liquidi tossici o nocivi su persone, animali o cibi.

Non fumare, bere o mangiare durante I'uso.

Non utilizzare in caso di stanchezza, malattia o alterazione.

Non vaporizzare durante le giornate ventose.

A fine uso lavarsi le mani ed'il viso.

Non lasciare la pompa alla portata dei bambini

Durante I'utilizzo assicurarsi che nessun’altra persona si trovi in prossimita
dell’apparecchio.

Proteggersi adeguatamente durante I'uso.

Nel rispetto dell’lambiente, evitare di spargere prodotti chimici oltre il necessario.
La pompa e ermetica e non ha alcuna perdita di liquidi purche le guarnizioni
siano manutenzionate.

Some pictograms in the (instruction booklet) may be not included on the sprayer.
The user must always ask the dealer for the safety card of the chemical
product to be used, also for disposal of the residual liquid. The use of sub-
stances not complying with current regulations is at user’s own risk
Incorrect use or tampering relieves the manufacturer of any liability

Do not leave the sprayer exposed to heat sources or intense cold

Do (;not use to spray solvents, aggresive chemicals and petroleum by-
products.

Do not spray toxic or harmful liquids on persons, animals or foodstuffs

Do not eat, drink or smoke during use

Must not be used if tiredness, illness or alteration occur.

Do not spray on windy days

Wash hands and face after use.

Do not leave the pump within the reach of children.

During use make sure no one is near the sprayer.

Use suitable protection equipment during use.

In order to respect the environment, usage of chemicals must be restricted
to the minimum necessary.

The sprayer will not leak Yiquid provided the gaskets are regularly greased.
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